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ilgi bizi cok sevindirdi. Pek cok B
okurumuzun Uluslararasi Fonetik ;-j
Alfabe_’yi (IPA) “soktiuglini” gordiik. i i
Ingilizce telaffuzun bu 6nemli
asamasindan sonra, 6grenim |
siirecinde daha rahat edecekleri |
kuskusuz. Bu konuyla ilgili olarak
aldigimiz mektuplarin bazilarinda
ingilizce sézciiklerin okunuslarini ||
Tiirkce olarak yazmamiz , IPA'den ||
: vazgecmemiz onerileri yer aliyor. |}
: Bunun mimkiin olmadigint bir kez |
) daha belirtmek isteriz. Bizim |
) English’in uluslararasi fonetik alfabeyi
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okurlarimizin herhangi bir s6zliig(
rahatca kullanabilmelerini
saglamaktir. Bizim English olarak |}
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Bjorn Sumner is the buyer for a large department

| store in Stockholm. He has come to Istanbul on a
buying trip. He is particularly interested in leather
goods, but he is hoping to find some carpets and
copperware as well. He has been in Istanbul for five
days. Each day he has been meeting from two to
three salesmen. Even so, Bjorn has been unable to
find what he is looking for. A colleague of his had
told him about Mehmet Bektas, another leatherwear
manufacturer, whose approach to business makes
him stand out from the other salesmen. He has two

. obsessions: quality and delivery dates. He always
chooses the best skins and has the best designers
and craftsmen in the business. His prices are
considerably higher than his competitors, but his
customers have the added benefit of knowing that,
besides the quality of the product, they will get their
orders on time. Besides these two obsessions, he has

' areputation for a relaxed attitude to business. He

does not believe in the “‘hard-sell’’; he says that his

products sell themselves.

A DEPARTMENT STORE
BUYER IN ISTANBUL

Mehmet: Hello, is that Mr. Summer?..
Mehmet: Hello, this is Mehmet Bektas.

~ You left a message at my office.

Mehmet: | have been away and | only got your
message this morning. | called the hotel and they
‘ said that you hadn't left. To save time, | came over.

Mehmet: Very good. | am waiting.
T T T R I e T e g e R T
1'1 Mehmetf: Alo, Mr. Sumner’la mi gdrasiayorum?

Mehmet: Merhaba, ben Mehmet Bektas. Ofisime
bir mesaj birakmissiniz.

. Mehmet: Uzaktaydim ve mesajinizi daha bu sabah
aldim. Oteli aradim, heniiz gelmediginizi
soylediler. Zaman kazanmak igin /atlayip/ geldim...

Mehmet: Cok iyi, belkiyorum.

Bjorn Sumner Stockholm'deki biiyiik bir gy,
magazasimn satis sefidir. Istanbul’a bir is gezisi jj
gelmis. Deri esyalarla &zellikle ilgileniyor, bupy
vaninda bazi hah ve bakir esya bulmay1 da umuyy
Bes giinden beri istanbul’da. Her giin iki veya
satici ile goriisiivor. Buna ragmen aradg,
bulamadi. Bir meslekdas1 ona ise yaklasim ile digg
saticilarin arasinda sivrilen diger bir deri g
imalatcis1 /olan/ Mehmet Bektas'tan bahsetmj)
/Mehmet Bektas'in/ iki tutkusu var; kalite ve ieslj
tarihleri. Daima en ivi derileri secer ve piyasadgj
en ivi desinatérleri ve zanaatkdrlar cahstry
Fivatlar: rakiplerininkinden oldukca yiiksektir ay
miisterileri kalitenin yam sira siparisleri zamanng
alacaklarim da bilmenin avantajina sahiptirler, j
iki tu 7usunun disinda ise kars1 rahat bir tutup
olmasiyla da tammr. (Sert-satig)a(l) inanmg)
mallarimin kendi kendilerini sattiklarim séyler.

Istanbul'da bir
safin alma seii |

Bjorn: Yes, it is.
Bjorn: Oh, yes,hello. Jan gave me your name and

told me to contact you when | was in Istanbul.
But | hadn’t expected you to call personally.

Bjorn: | was just coming down myself. i will meet
you in the lobby by the reception desk in five
minutes

#
Bjorn: Evet, benim.

Bjorn: Oh, evet merhaba. Jan bana adinizi vermis
istanbul'a geldigimde iliski kurmami séylemisti.
Fakat sahsen aramanizi beklemiyordum.

Bjorn: Ben de simdi agsagdiya iniyordum. Beg
dakika sonra lobide resepsiyonda bulugatim.
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Bjorn: | am very pleased that | have got to meet
ou. Jan was very pleased with the merchandise
ou sent him.

ehmet: Yes, he has already re-ordered for the
inter. Look, Bjorn, how about an early lunch? |
ave our catalogue with me. We can take a look
her lunch. After you have seen what | have, |

now you will want to go straight back to the

flice and sign a big order! | expect everyone else

am going to take you somewhere unique and
ompletely different. Do you like beer?

iorn: You are very persuasive, Mehmet. Of
ourse, | like beer. Do you know a Swede who
oesn't?

ghmet: Good, let’s go then. We will walk there
nget up an appetite and a thirst.

name and
stanbul.
Jnally.

Inizi vermig
;0ylemisgth:
m.

m. Bes
usatim.

UM: This is fantastic. | have never been
Where |ike this before. What did you call it?
met: It is called the Flower (Cigek)Passage.

asbeen taking you out to rich and huge lunches.

,ehmet: And here we are. The famous Cigek Pasajt.

Bjorn: Seninle tamisabildigime /firsatina/ gok
memnun oldum. Jan génderdiginiz maldan ¢ok
memnun kalmist:.

Mehmet: Evet, simdiden kis i¢in yeniden siparig
verdi. Bak Bjorn, erken bir 6gle yemegine ne
dersin? Katalogumuz yanimda. Yemekte
bakabiliriz. Elimdekileri gériince hemen blroya
dénp buyik bir siparis vermek isteyecegini
biliyorum. Sanirim herkes seni bayuk ve mukellef
yemeklere gétiirayordur. Ben seni tamamen farkl
ve kendine 6zgl bir yere goturecegim. Bira sever
misin?..

Bjorn: Cok ikna edicisin Mehmet. Tabii bira
severim. Sevmeyen bir Isvecliye hic rastladin mi?
(Taniyor musun?..) _

Mehmet: lyi, 0 zaman gidelim. Istahimizin
acilmasi ve susamamiz i¢in oraya yuriyecegiz.

NI} L)

i

Mehmet: /Ve/ iste geldik. Meshur Cigek Pasaj.
Bjorn: Hakika burasi. Daha once hig¢ boyle bir
yerde bulunmamisgtim. Adi neydi dedin?..
Mehmet: “Flower Passage”

Ol




You can see that there are one or two stalls still
selling flowers over there. About four years ago
many of these old buildings collapsed in the
middle of the night. If it had been a few hours
earlier, the place would have been full of people.

| Most of it has been rebuilt now and once again it
' has become one of Istanbul’s famous landmarks,

but one that few visitors gefto see. Let’s sit down
over there. First the beer, and then we’ll order
other dishes one by one.

Bjorn: How long have you been in this business?
You seem very young to be your own boss.
Mehmet: | think | can truthfully say all my life. My
father was in this business too. We only had one
shop then in the Grand Bazaar. | was working
there all the time that | wasn’t at school, and
even sometimes when | was supposed to be at
school. | left school and went into the army when
| was only eighteen. It gave me a lot of time to
think. When | finished my military service,

| applied for a passport and worked my way

| around Europe. | learnt a lot about business.When

| returned,|l decided to put these ideas into our

| business: quality and design before price and

deliveries on time. Since then we haven’t looked
back. Here comes the first dish!.. Fried mussels.

surada hala cicek satan bir sergi oldugunu
gorebilirsin. Yaklasik dort sene dnce, bu eskj
binalarin cogu gece yarisi ¢oktu. Bir iki saat dng
olsaydi burasi insanlarla dolu olurdu.

Cogu binalar yeniden insaa edildi ve /Cigek
Pasaji/ tekrar istanbul’un Unli simgelerinden b
haline geldi, ama ¢ok az ziyaretcinin gérme firsa
buldugu /bir simge/. Séyle oturalim. Once birg §
ficelim/ ve sonra da birer birer mezeleri
ismarlariz.

Jrorn: Seretet
Mehmet: Of
-

Bjorn: Ne zamandir bu isin igindesin?..
Mehmet: Sanirim samimiyetle séyleyebilirim ki
kendimi bildim bileli (bu isle ugrasiyorum).
Babam da bu isle ugrasirdi. O zamanlar hep oradé
calisirdim, hatta okulda olmam gerektigi zaman/
bile. On sekiz yaginda okulu birakip askere gitti
Bu bana distnmem igin ¢gok zaman verdi.
Askerligi bitirince pasaport i¢in bagvurdum ve
Avrupa’nin ¢esitli yerlerinde ¢alisarak dolagtim.
hakkinda ¢ok sey 6grendim. Déndigim zaman b
fikirleri igsimize uygulamaya karar verdim; fiyattal
6nce kalite ve model ve zamaninda teslim. O
zamandan beri bir daha arkamiza bakmadik. |sté}
ilk tabak geliyor... Midye tava. '

¥
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Bjorn: Fried mussels? | don’t think | have ever
eaten mussels fried.

Mehmet: Dip them in the sauce. You like garlic, |
hope?

Bjorn: Very much.

Mehmet: Good, because the sauce has a lot of
garlicin it.

Bjorn: Midye tava? Midyeyi hic kizarmis yedigimi
sanmiyorum.

Mehmet: Sosa batir. Umarnm sarmisak seversin?
Bjorn: Cok.

Mehmet: lyi, cink( sosun icinde ¢ok sarmisak
var.

Bjorn: We eat them in Sweden, too. Is there any
one else from Stockholm buying from you?
Mehmet: No. In fact, apart from Jan in
Copenhagen, Scandinavia is an area we haven't
sold to.

Bjorn: Denmark is in the E.E.C. but Sweden and
Norway are not, so you won’t find so many trade
restrictions exporting to that part of Scandinavia
Mehmet: That is very interesting. That is
something that | hadn’t thought of.

Bjorn: Well, | am looking forward to seeing your
products Maybe our store will be your first step
'into the Scandinavian market.

Bjorn: Onlari Isveg'te de yeriz. Stockholm’da
sizden alisveris yapan baska kimse var mi1?..
Mehmet: Hayir. Aslinda Kopenhag'daki Jan’in
disinda, iskandinavya sat|§ yapmadigimiz bir
bolgedir.

Bjorn: Danimarka AET ye Uye, ama isveg ve
Norvec degiller, onun igin iskandinavya'nin o
boélimune ihracat yaparken pek fazla ticaret
kisitlamalan bulmayacaksin.

Mehmet: Cok ilging. Bunu hi¢ disunmemigtim.
Bjorn: Eee, mallarini gérmek igin
sabirsizlaniyorum. Belki bizim magaza, sizin
Iskandinav pazarina ilk adiminiz olur.

Bjorn: Now shall we have a look at your
collection.

Mehmet: | thought you'd never ask! First, let's
have this table cleared.

Bjorn: Simdi kolleksiyonuna bir géz atalim mi?..
Mehmet: Hi¢ sormayacaksin sanmigtim!.

..Once su masayi temizletelim.

@)
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Now, this is what we are producing in the way of
men’s and women'’s clothing this winter.

: Bjorn: Very interesting. | like these particularly.
| | | They would go well in our store.
| Mehmet: And this is what we have for children
this winter.

|| Bjorn: These are fantastic, Mehmet. | think we will
| have to go to your office and talk about orders.
. Mehmet: | cannot say | am surprised. | am very

| excited about the winter collection, too.

5 | Bjorn: Bunlar harika, Mehmet. Sanirim birona

- gidip siparigler i¢in konugmamiz gerekecek.
't. Mehmet: Cok sasirdigimi séyleyemem. Kig

| kolleksiyonu bana da ¢ok heyecan veriyor.

Iste bu kig kadin ve erkek
giysileri olarak Urettiklerimiz bunlar.

Bjorn: Cok ilging. Ozellikle bunlari begendim y
Bizim magazada iyi satilirlar. " | but®
Mehmet: Bu da bu kis cocuklar igin elimizde

olanlar. pme WF

Havramlar Dizini

Department store: Cesitli b&lamleri olup,
herseyi satan biyiuk magaza.

Buyer: Isi magaza yada firma igin mal satin
almak olan gorevli.

Lobby: Otelin bekleme salonu.
Production: Uretim, tretilen mallar.

Input: Girdi (ekonomik)

OQutput: Cikti, verim, (ekonomik)

Export: |hracat

Import: Ithalat

Trade restrictions: Ticari kisitlamalar.
E.E.C. European Economic Community: AET;
Avrupa Ekonomik Toplulugu

Hard-sell: Direkt satisa donik reklam ve
pazarlama terimi.

‘Soft-sell: Markay: akilda tutmay! amaglayan,

direkt satisa dénik olmayan reklam ve
pazarlama terimi.



No one is quite sure

where they came from,
put most authorities agree S
that it was probably [
ewherein India.Why they .
left to travel the world we
will never know. The result
was that in nearly every
country in Europe there
. are Gypsies.
\ The extraordinary thing is §
\\ how they have never been
assimilated; they have
always clung to the unique
aspects of their culture.

dendim,

imizde

Kimse nereden
geldiklerindentam emin
degil ama /konuyla/
ilgilenenlerin ¢ogu, muhte
melen Hindistan'da bir yer
oldugu konusunda birlesi
yorlar. Dlinyay! neden
8] dolasmaya ciktiklarini hig
M bilmeyecegdiz. sonug olarak,
§ Avrupa’nin hemen her
ulkesinde gingeneler var
Olaganisti olan, nasil
d Oziimlenmedikleri,
kaltarlerinin kendine has
ozelliklerine nasil siki
sikiya bagh kaldiklaridir..

SEAMSTRESS 10
THE GYPSIES

itler's hate of the Jews and the Slavs, with its
grible consequences, has been

ell-documented, but there are no figures as to

0w many Gypsies were killed in the

lncentration camps. However, many escaped to
Mland to join an already thriving community.

ere they have continued to live and have
plospered.

WS, Ruotsalainen lives on the outskirts of

Elsinki. She is herself not a Gypsy, but she has a
WSiness dedicated to the design and

vanufacture of traditional female Gypsy clothes.
bhe started this extraordinary business from her
YMe 12 years ago. With only a couple of Gypsy
stomers at first, the news soon spread through
"eGypsy network. Now her business has grown
"afour-room workshop with two assistants.

€ first attempts at designing Gypsy costumes
1With little success, because the basic pattern
fOmplicated and has much embellishment, “|
WOht myself, strictly by trial and error, taking the
Ole thing apart and sewing it back together

%in, ” she confides.

Cingenelerin Terzisi

Hitler'in Yahudiler'e ve Stav'lara olan nefreti,
korkung sonuglariyla, iyi bir sekilde
belgelenmistir, ama toplama kamplarinda ne
kadar ¢ingenenin 6lduraldaga hakkinda hig bir
rakam yoktur.Buna ragmen ¢ogu, Finlandiya'da
gelismekte olan bir Cingene topluluguna katilmak
uzere kagmiglardir. Orada yasamlarini
surdarmasler ve bagarili olmuslardr.

Mrs. Routsalainen Helsinki varoslarinda oturuyor.
Kendisi Cingene degil ama, geleneksel Gingene
kadin giysilerinin desen (model) ve tretimine
adanmig bir meslegi var. Bu aligiimamis meslege
12 yil dnce evinde bagladi. Onceleri yalnizea bir iki
Gingene musterisi/ oldugu halde/, haber kisa
surede Gingene agina yayildi. Simdi ise isi, iki
yardimcili, dért odali bir atélyeye dénasmuastr.

Cingene kiyafeti yapmadaki ilk girisimleri basaril
olmadi, ¢lnki asil model, pek gok siislii ve
karmasik bir sekildedir. “Hepsini sokerek ve
yeniden dikerek, deneye deneye, yanlis yapa
yapa, kendi kendime 6grendim,” /diye/ sirrini
acikhyor Mrs. Routsalainen.
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once you wear it. In fact, the fit

Quite a job, when you consider the average
floor-length skirt includes at least 9 metres of
material! Due te the numerous small gathers and
tucks at the waistline, the completed skirt shrinks
significantly but has the appearance, when worn,
of hiding adozen starchy crinolines. As she
spread out reams of dark velvet for one sKkirt, it
stretched the length of two rooms.

A young Gypsy customer watching the velvet
unravel remarked, “One popular myth we hear
often is that our women wear several skirts one on
top of the other. Actually it is just one.”

The sheer weight of the skirt
is remarkable; it can weigh
between nine and ten
kilograms. Mrs. Ruotsalainen
shakes her head and says
“The skirt doesn’t feel heavy

is quite comfortable over the
waist.”

The folklore that surrounds
the costume goes back for
centuries. The same clothing
is now used world-.wide with
no great regional differences,
In many places it's worn
strictly for special occasions,
but Finland has the
distinction of being one of the
last countries where itis a
part of everyday costume.
Most important, when a
Finnish Gypsy girl comes of
an age to adopt the traditional
style, the decision is hers,

Etedin agirhgi/da/
kaydadegerdir; dokuz ila on
kilograma kadar ¢ekebilir.|
Mrs. Ruotsalainen basini
sallar ve, “Giyince etegin
agirhgi hissedilmiyor.
Gergekten, bele iyi oturuyor.”
der.
Kiyafetle ilgili gelenek
asirlarca geriye gider. Ayni
giysi simdi biyik bolgesel
farkhiliklar gdstermeden
danyanin her yerinde
kullanihyor. Pek ¢ok yerde
tamamen 6zel /giinlerde/
giyiliyor fakat Finlandiya’nin
bu giysinin ginlik kiyafetin
bir pargasi oldudu, son
Ulkelerden biri olarak,
Ustinlagua vardir. En
6nemlisi, Finlandiyali bir
Cingene kiz geleneksel
modayi (stili) benimseyecek
yasa gelince, kararn kendisi
verir. |

Yere kadar/uzanan/ortalama etegin en azingy
metre kumasi icerdidini g6z dniine alirsanizy
is! Bel yerindeki ¢ok sayida biizgii ve kirma]
dolayi, tamamlanmis etek Snemli 6lglde ge
fakat giyilince, bir duzine tela/jiiponu/ '
gizliyormus gibi gérunur. Bir eteklik icin koy,
kadife toplarini yaydiginda /kumas/iki oda
boyunda uzanir.

Acilan kadifeyi seyreden geng bir Cingene
masteri, “Sik sik duydugumuz yaygin bir rivg
gore kadinlarimiz tst Gste birkag etek giyerler
aslhinda/etek/sadece bir tanedir.”

=




1 azindangpree young Gypsy women present at the shop for
'saniZ zorgutings agreed that they made their choices at 15.
armalarggo trio pointed out that most Gypsy women still
de ceker L inere to the old tradition, but, on the other hand,
/ o experience greater freedom today. It is an

/in koyu awritten law that once you put the traditional
i oda jress ON. you wear it for life.

jene

bir rivayng

giyerler,

Prova i¢in dikkanda bulunan ¢ geng Cingene
kadin secimlerini 15 yasinda yaptiklarini kabul
ettiler. Uelii, Cingene kadinlarinin-gcogunun hala
eski gelenede bagli olduklarini, ama, éte yandan,
bugiin daha fazla 6zgtr olduklarini da belirttiler.
Geleneksel giysiyi bir kere giydiniz mi onu
yagsaminiz boyunca giymeniz yazilmamis bir

kanundur.

| Despite modern life styles

and potential dangers such as
escalators and small cars, the
female Gypsy'’s floor-trailing
skirt survives. During the
1930 s the skirts managed to
become shorter but only fora
while. However, when times
are hard, less velvet and
expensive fabrics are used.
Some Gypsies prefer to show
their wealth by the amount of
expensive jewelry they wear
rather than by the cut of their
clothes. Clothing is identical
for married and single
women. Let us leave the last
words on this fascinating
subject to Mrs. Ruotsalainen
herself; “l do believe that by
starting my business

| have

helped to keep a very old
tradition very much alive.”

Modern yagsama bi¢gimine ve
yurtyen merdivene ve kiiglk
otomobiller gibi olasi
tehlikelere ragmen, ¢ingene
kadinin yerde suriklienen
etegi varligini stirdtrayor.
1930’larda etek daha kisa
olabildi, fakat ancak bir sire
icin. Yine de, dar zamanlarda
kadife ve pahali kumaslar
daha az kullanilir. Bazi
cingeneler zenginliklerini
giysilerinin kesiminden gok
taktiklan pahali mucevherlerin
miktariyla gostermeyi tercih
ederler. Giysiler evli ve bekar
kadinlar igin aynidir. /Fakat/
bu ilgi ¢ekici konu igin son
sozleri Mrs. Ruotsalainen’e
birakalim: “Isimi baglatmak
suretiyle, ¢cok eski bir
gelenedi ¢ok canli tutmaya
yardimci olmus olduguma
gercekten inaniyorum.”
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M. QUITE WELL,
WTMNK You...

TTHERE To
i

ardi. Maksamlar. Naciye Hamim. Bo aksam nasilsiniz?

gok severdim \iaksamiar, Bilge Hanim. Gok iyiyim, sadolun.

G How e Yo e |

1T/

LODK | LOOK. UP OVER THe

A
T NeveR YR8 OF WATCR

ND MATIERZ THE DAY OR
THE WEBATHER,

S A BEATIRL SKY , e

HiLLe/ PoN'T You,

IT 16 20 LoNELY HeREe!
ALL THOSE COTTAGES A€ EMPTY...

L We H\fﬁ " A !manokadansssxz kit Bumnsu kulubeler bos. ..

Weniar bana yeter, zaten...
151 Olarak ig bulmsg

Fatih'te, giizel,
1yoruz.

| 3 1| ook Heee gL, you

WELL PERUAPS THEY | |wioilon'T WANT 0 HAVE
Hive FOUND SomMEeTING | | YOUR HOME IN FATIH BURNED
EETeR. T Meanl... * DOWN, WoULD You 7.

4

/s

“di. Ningm s 18968
i, buzdolaplai ¥

* D8kido Gana iyi birgeyler bulmuslardir. Demek istiyorum ki...
bak kizim; Fatih" teki evinizin yanmasini istemezdin, degulml?

ZEALY ?

\

Gok giizel bir gokydzu Jale. Bak, tepelern ustiine bak!
Ben seyretmekten hig bikmam, hangl gundé hangi havada olursa sisun.
Sahi h\c bikmaz misin?

No ONG LEFT HeRs WILLINGLY. l
THe LONG WARS FORCED PEOFLE |
AWAY. THE HoUGES, THE FARMS |
WEZE BURNED POWN..

i

Kimse isteyerek aynimads buradan. Uzun- siiren savaslar insaniar ayrimaya zorladi.
Evler, giftlikler yikildi sikildi.

MY oWN S2ANNY WAS
EVICTED . SHE WAS ONLY |

El6HTeEN AT THE
TiME,

) S

. Onu demek istemedim. .
Benim kendi ninem evinden atilmigti. 0, Zamanlar sadece onsekiz yagindayd:.
Ama bana hig aniatmadin. .
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My GEEAT GRANNY, SADNE HANIM,
USED TO LIVE WITH HER S15TER IN

AKCAD, ABOUT TUETY KILOMETERS
Feom Hepe. THEIZ PARENTS DIED THe Yt
WHEN They WeBe veRY YoUNG. THeY Weies Hie NA
Biiyiik ninem Sadiye hanim, buradan ptuz Kilometre uzakta, Akcakdy'de, kiz kardesiyle otururdu. Anne ve babalan ‘onlar ok kiigiikken dimosler. Akrabalar farafindan buyutolmisgler. J
1878 Rus harbinde anicalan savaga gitmis Yardim edin
AT Kapiyl agan
T
l
The LANO THEY PLANTED DI NOT BEMNG To THEM AND A6 SOON ASTHE MEN HAD
LEPT , THE LAND LORD ASKED THeM To lLelve THEIR HoMES. WHAT Ug DIDN'T o - :
= 4
K‘Now WAS How STusBoRN THE SARACOSLD WOMBEN \WEEE /. TeRE WAR A Bl6 FIGHT. Ts WOMEN  FOUBUT LikE
Ektikleri topraklar nnianndegilmis,.ve erkekleri gider gitmez toprak sahibi evlerinden gikmalarini sdylemis. Tusy RerVeeD T0 Leas THER f ¢ TIN THe
‘Adamin bilmedidi, Saragoglu kadinlaninin ne kadar inatgi olduklanydi. THey WERE DEfeATeD.
Alle
b i AT [ sapive wAS wouNpep BUT  Buyiik bir kavga gikmis, Kadinlar erkek gibi doviismusler  Evierini terketmeyl
W[’Y& WAS EVEN WORSE reddetmigler, ama sonunda yenik dugmusler.
OFE FOR DAYS THEY HID UNDER ;
Tie BuUsHes. SADIVE TENDED
R S1STEZ. THeY oD NoT - P A
GO BACK .. i ettt T
o J 4 &
Sadiye yaralanmiy a.na Naciye dana da i b(‘ bl
kfuymiis. Ganlerce calilarm altinda i 3
saklanmiglar. Sadiye kizkardesine bakmig 3 L e A
Geri dsnmelerine imkan yokmus. .
THAT'S WHege MNACIYE COLLAPSED. SApiVE RAN TP N
THE NEAZEST HUT AND BANGED ON THE DOOR. My
|
Boylece, Ganey e yurimusler. Nereye iltikieri hakkinda Nigbir fikirlec iyokmus, & : : : i Kelarinip i
ve senunda kEnd\Ieﬁni Cakirca vadisinde bulmuglar. Naciye orada dusip kaimis. Sadiye en yakin kulubeye kosmus kapny- yumrukiaris r’!‘tﬁsiae.
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g YOUNG MAN WHO OPENED THE DOOR WAS ONE -ARMED.
o NAME WAS HILMi. HE LIVED WITH W& MOTHER

They CARBIED NACKE IN.THE 6IEL HAD LOST Too MOCH

yardim edin. Lutien bana yardim edin. Kizkardesim bliyor. Geliyorum. Nerede 0? -

Kapiy: aan geng adam olakmig. Adi Hilmi'ymis ve annesi ile oturuyormusg.

s MAY SHE FesT IN PEACE...

BLOOD. GHE DIED THE NEYT MORNING.

Naciye'yi igeri tagimislar. Gok kan kaybetmig. Ertesi sabah dims.

SAOINE STAYED WITH HilMi AND HiS MOTHERZ . THE

Allah rahmet eylesin.
1 terketmey!

Twp YOUNG PEoAE FEU IN LOVE. 2000 They
Were MARRIED. THEY WAD A 50N AND
EVENTOALLY A PAUGHTER.

Sadiye, Hilmi ve annesinin yaninda kalmig. Iki geng as/k olmuglar
Kisa zaman 50nra evienmisler. Bir odullari olmus, ardindan da bir kizlar.

= i k. i - . . a” ;
- P . <
piNE RAN NAUED THEIR DAUGHTER NACIVE .THAT NACIYE
pooe., My

m—MD’B%Tﬂ,ﬂ(EV 0P SHE Looker VERY

capiy)- yumruklams iy In Ismini Naciye koymuglar. 0 - Naciye benim biyk annemmis.

Sle WASATERRIFC WOMAN . SHE USED
To ST HeRe Y THIS FIRg A0 Tell ;
ME TUeE PAMILY STory. TS 1S A SToRY

Py ¥ "L WoTH s
- WERITING DOWN!

STILL, I'M GLAD SHE HAD
A BIT OF LUCk AT THE
L ENDLOE o

D da, harika bir kadindi. Burada, atesin bagina oturup, bana aile hikayesini - anlatirds.

Bu yazmaya deger bir hikaye!

ine, ¢ok benzedigini stylerlerdi.




(graham greene )

1904 te dogdu ve babasinin miidiir
oldugu, Berkhampstead School'da
okudu. Oxford’dan mezun olduktan
sonra ‘‘The Times'* gazetesinde editdr
yardimeis olarak calisti. Dordiincii
romant olan *‘Stamboul Train - Istanbul
Treni’’ ile iin kazand:. Bundan sonraki
en Gnemli romani, *‘Brighton Rock -
Brighton Kayaligi’'dir. Graham Greene
yasaminin Gnemli bir kismint seyahat
ederek ve dlinyanin gesitli yerlerinde
kalarak gecirmistir. Bu ilging yerlerin
codunu romanliarinin temeli olarak
kullanmistir. *‘The Power and the Glory
Giig ve Seref’’ Mexico’da yazildi. “The
Heart of the Matter’’ Bat Afrika'da,
“‘The Quiet American’’ Vietnam’da ve
“*Dur Man in Havana’’ Kiiba'da yazildi.

THE OVERNIGHT BAG

Graham Greene kirki agkin roman, oyun,
cocuk kitaplan, seyahat kitaplari, fikra
Lkéjlliyatlan ve kisa hikayeler wazn‘n;tlr.—-‘J

“Are you Mr.Cooper?”

“Yes.” He carried a T.W.A. overnight bag and he
laid it tenderly on the ledge of the information
desk as though it contained something precious
and fragile.

“There is a telegram for you.”

He opened it and read the message twice over.
‘Bon voyage. Much missed. You will be welcome
home, dear boy. Mother.” He tore the telegram
once across and left it on the desk, from which the
girl in the blue uniform, after a discreet interval,
picked up the pieces and with a natural curiosity
joined them together. Then she looked for this
little grey man among the passengers who were
now lining up to board the plane. He was amongst
the last carrying his red T.W.A. bag.

Near the front of the plane Henry Cooper found a
window-seat and placed the bag on the central
seat beside him. A large woman in pale blue
trousers too tight for the size of her buttocks took
the third seat. She squeezed a very large handbag
beside the other on the central seat, and she laid a
large fur coat on top of them both. Henry Cooper
said, “May | put it on the rack, please?”

She looked at him with contempt. “Put what?”
“Your coat.”

“If you want to. Why?”

“|t's a very heavy coat. It’s squashing my
overnight bag.”

He was so small he could stand nearly upright
under the rack. When he sat down he fastened the
seat-belt over the two bags before he fastened his
own. The woman watched him with suspicion.
“I've never seen anyone do that before]’ she said.

El Canfasi

Abridged by Hugh Hawes
Kisaltan: Hugh Hawes

hen th
“Bay Cooper siz misiniz?"” sqan o

“Evet.” [Adam/ bir T.W.A. el ¢cantasi tagiyordu ve eﬁ, of ti
/canta/ kiymetli ve kinlabilir bir sey ere not
iceriyormuscasina, /onu/ danigsma gisesinin oget he
kenarina sefkatli bir dikkatle yerlestirdi. he put
“Size bir telgraf var.” fthe'we
I Telgrafi acti ve mesaji iki kere ustuste okudu. yignthe T,
yolculuklar. Gok ézleniyorsun. Eve hos gelmisg
olacaksin, sevgili oglum. Annen’ Telgrafi boylu
boyunca bir defa yirti ve masanin astande birakll fe |jtt|e
oradan mavi Gniformali kiz, uygun bir siire Please.’
gectikten sonra, parcalari topladi ve dogal bir toa co
merakla birlestirdi. Sonra, artik ugaga binmek i¢ilfgyashe,
siraya giren yolcular arasinda bu kir sagh ktacUk WWhat hz
adami aradi. O, elinde kirmizi T.W.A. ¢antasinl sked hj
tasiyarak, son /yolcular/ arasindaydi. ought |
rcraft,™
Ucagin 6ninde, Henry Cooper, bir pencere-yani Dudspez
koltugu buldu ve gantasini yanindaki orta € passi
koltugun tstine koydu. Kalgalannin Slgusune golifou are
dar gelen acik mavi pantolonlu, gigman bir kadin it's just
liciincii koltuga oturdu. Orta koltuga, digerinin Mat carri
yanina, gok buyik bir ¢anta sikistirdi, ve her iki
gantanin Ustune de bir kiirk manto yerlestirdi.

Henry Cooper, “Bunu fileye yerlestirebilir miyim, But, yo,
lutfen?” /diye/ sordu. /Kadin/ ona ters ters bakil the eg
“Neyi yerlestirebilir misiniz?..” N the ¢;
“Mantonuzu.” Bight. (
“[sterseniz/yerlestirin./ Nigin ama?” But it st
“Cok agir bir manto. Benim gantami eziyor.” agl"
Y wife
O kadar kisa boyluydu ki, filenin altinda neredey$terial
bastni egmeden durabiliyordu. Oturdugu zaman fier a ¢
kendi emniyet kemerini baglamadan énce, iki By ?" |
cantanin emniyet kemerini bagladi. Kadin onu Ost p
kuskuyla izledi. “Simdiye kadar kimsenin boyle Y Wife
yaptigini gérmedim.” dedi. hat's




hen they were safely airborne, he relaxed and
began to read a NICE-MATIN. He spent a good

iyordu vé fea| of time on each story, as though his French
ere not very good. The woman struggled angrily
nget her big ugly bag from under the seat-belt.
bhe put on some make-up and then growing tired
ithé'weight of the bag on her knees dropped it
kudu. ‘Wi nthe T.W.A. overnight bag.

iinin

elmis

| boylu

de birakll e fittle man leapt up in distress.“Please,” he said.
re Please.” He lifted her bag and pushed it rudely

al bir loacorner of the seat. “| don’t want it

nmek icil uashed,” he said. “It's a matter of respect.”

1 kUK “Biihat have you got in that precious bag?” she

ntasinl Esked him angrily. “A dead baby,” he said. “I
lought | had told you.” “On the left of the
iicraft,” the pilot announced through the

ere-yanl [Pudspeaker, “You wiil see Montelimar. We shall

a tpassing Parisin...”

;ustine ¢0fou are not serious,” she said.
bir kadin #ifs just one of those things,” he replied in a tone
gerinin Watcarried conviction.
2 her iKi
stirdi.
lir miyim 48ul, you can't take dead babies like that-in a bag
 ters bakilfithe economy class.”
the case of a baby, it is much cheaper than
S8ht. Only a week old. It weighs so little.”
3 ”}"lt should be in a coffin, not an overnight
yor. 89!

" Wife didn’t trust a foreign coffin. She said the
a neredey$fdlerials that they use are not durable. She’s
Ju zaman PHEr a conventional woman.” “Then it's your
1ce, iki ?" Under the circumstances she seemed
din onu A0St prepared to sympathize.
1in boylé YijE's baby,” he corrected her.
at's the difference?”

Kazasiz belasiz havalandiklaninda, /adam/
rahatladi ve bir NICE-MATIN okumaya baslad.
Her 6ykilye, Fransizca’si yeterli degilmisgesine,
¢ok zaman ayiriyordu. Kadin, kocaman girkin
¢antasini emniyet kemerinin altindan ¢cikarmak
icin hursla ugrasti. Biraz makyaj yapti ve sonra
dizlerinin Uzerindeki cantanin agirligindan
yorularak /cantayi/ T.W.A. el cantasinin Qisttine
birakti.

Kagik adam sikintiyla firladi. “Litfen” dedi,
“Latfen.” /Kadinin/ ¢antasini kaldird: ve kaba bir
tavirla koltugun késesine itti. “Ezilmesini
istemiyorum,” dedi. “Bu bir saygi sorunu.”

“O kiymetli cantada neyiniz var?” diye sordu
kadin, 6fkeyle.

“Ola bir bebek,” dedi /adam/. “Size sdyledigimi
zannediyordum.”

“Ucgagdin solunda,” /diye/ anons etti pilot,
“Montelimar’i géreceksiniz. Paris’te... 'ta
olacagiz.”

“Ciddi olamazsiniz,” dedi /kadin/.

“Iste boyle,” /diye/ cevap verdi /adam/; sesinin
tonu inandiriciydi.

“lyi ama, 614 bebekleri béyle géturemezsiniz- bir
¢anta iginde- ikinci!mevkide ”

“Bir bebek s6z konusu olunca, kargodan ¢ok daha
ucuza geliyor.

Sadece bir haftalik. Cok hafif.”

“Ama bir tabutta olmali, bir el cantasinda degil!”
“Karim yabanci-yapim tabuta giivenmedi.
Kullandiklar malzemenin dayanikli olmadigini
sOyledi. /Kendisi/ biraz tutucu bir kadindr.”
“Demek sizin bebeginiz?”* Bu durumda /kadin/,
neredeyse, sempati géstermeye hazir gérundu.
“Karimin bebegi,” /diye/ onu duzeltti /adam/.
“Ne fark var?”

@




. He said sadly, “There could well be a difference,”
and turned the page of NICE-MATIN.

“You don’t anticipate trouble with the customs?”
she asked him after a while.

“Of course, | shall have to declare it,” he said. “It
was acquired abroad.”

When they landed, exactly on time, he said to her
with old-fashioned politeness. “l have enjoyed our
flight.” She looked for him with a certain morbid
curiosity in the customs. He was speaking,
earnestly, to the officer who was poised, chalk in
hand over the overnight bag. Then she lost sight
of him.

Henry Cooper was the first out of the arrivals
door, and he took a taxi. The sky was overcast
and the temperature only a little above freezing,
but the driver was in a mood of euphoria. The
heater was on full blast, and Henry Cooper
opened the window, but an icy current of air from
Scandinavia flowed round his shoulders. He
closed the window, and said, “Would you mind
turning off the heater?”

“I¢'s cold outside,” the driver said.

“You see, “Henry Cooper said, “I have a dead baby
in my bag.”

“Dead baby?”

“Yes.”

“Ah well,” the driver said, “He won't feel the heat,
will he? It's a he?”

“Yes. A he. I'm anxious he shouldnt deteriorate.”

“They keep a long time,” the driver said. “You'd be
surprised, longer than old people. What did you
have for lunch?”

Henry Cooper was a little surprised. He had to
cast his mind back. He said, “Carre d’agneau a la
provencale.”

“Curry?”

“No, not curry, lamb chops with garlic and herbs.
And then an apple -tart.”

“And you drank something, | wouldn’t be
surprised?”

“A half bottle of rose. And a brandy.”

“There you are, you see.”

“| don’t understand.”
“With all that inside you, you wouldn’t keep sowell

The driver had forgotten or had refused to turn
down the heat, but he remained silent for a while,
perhaps brooding on the subject of life and death.
“How did the little perisher die?”” He asked at last.
“They die so easily,” Henry Cooper answered.
“Many a true word’s spoken in jest,” (I} the drive:
said.

“| would be much happier,” Henry Cooper said,
“if you would turn the heat off.”

“Is he yours?” the driver asked. “If you don’t mind
my inquiring.”

“Not exactly.” Said Henry Cooper and added
briskly and brightly,”

“My wife's, as it happens.”

1HIND

Adam Gzantayle, “Cok bir fark olabilir,” ve
NICE-MATIN’den bir sayfa cevirdi.
“Gumrikte bir sorun gikacagini
zannetmiyor musunuz? /diye/ sordu kadin, bir
siire sonra.

“Tabii, gimrikletmem gerekecek,” dedi /adamj,
“Yurt disinda edinilmigti.”

Piste, tam zamaninda, indiklerinde, /adam/ ong !
eski moda bir nezaketle, “/Birlikte/ ugugumu
mutluluk duydum,” dedi. Gumrikte kadin ony
belirli bir tiksintili merakla aradi. /Adam/ elindg
tebesirle gantanin basinda resmiyetle duran
memurla, igten bir tavirla konuguyordu. Sonrag
gdzden kaybetti. '

Henry Cooper gelis kapisindan ilk ¢ikand, ve bir reet
taksiye bindi. Hava kapaliyd: ve sicaklik sifinn e oVt
(donma noktasinin) biraz istiindeydi, fakat goftr gtter.
cok keyifli bir zamanindaydi. Kalorifer sonuna You'v
kadar agikti, ve Henry Cooper pencereyi agti, fakajice?"
iskandinavya'dan /gelen/ buz gibi bir hava fes, |
cereyani omuzlarinin gevresinden akti. Pencergyj alkec
kapadi ve “Kaloriferi kapatabilir misiniz?” dedi, issli
“Disarist soguk,” dedi sofor. itdo

“Bakin,” dedi Henry Cooper, “Gantamda 610 bir jain.
bebek var,”. And 1
“Oliu bebek?” as. T
“Evet.” end

“Eh dyleyse,” dedi sofér, “Isiyi hissetmez, degil
mi? Erkek mi?”

“Evet, bir /erkek/. Ben bozulmasin diye
telaglamyorum.”

“Uzun zaman dayanirlar,” dedi gofor.
“Inanmazsaniz, lyasllardan daha uzun /sure/.
Ogle yemeginde ne yedin?”

“Carre d’agneau ala provencale.”

“Kori?”

“Yo, hayir, kéri degil, sarmisakli ve baharatlik
pirzolasi. Sonra da bir elma turtas:.”

“Ve bir sey igtin, hic sagmam?..”

“Yarim sigse pembe sarap. Ve bir konyak.”
“Gordiin mii bak. Iste...”

“Anlamadim.”

“Bitiin bunlar icindeyken, pek dayanamazsin.”

Sofér kaloriferi kismayi ya unutmustu, ya da
reddediyordu, fakat bir sure, belki de yagam ve
6lam korkusunu diigiinerek, sessiz durdu.
“Kuguk fani nasil 81da?” /diye/ sordu sonunda.
“Gyle kolay &ltrler ki,” /diye/ cevapladi Henry
Cooper.

“Bir latifede bin bir gercek gizlidir,” dedi sofdr.
“Eger kaloriferi kapatirsaniz,” dedi,Henry Coopé!
“Cok daha mutlu olacagim.”

“/Oglan/ senin mi?” /diye/ sordu sofér, “Eger
sormamda bir sakinca yoksa?”

“Pek sayilmaz,” dedi Henry Cooper ve hizla ve
negeyle ekledi, “Karimin, ashinda.”




- hiws never the same if it’s not your own,” the driver

ve id thoughtfully.”
i had a nephew who died. He had a split palate.

at wasn’t the reason, of course, but it made it

sier to bear for the parents. Are you going to an
jndertaker now?”
ladam/, {ihought | would take it home for the night and
ge about The arrangements tomorrow.”
A little body like that would fit easily into the
idge. No bigger than a chicken. As a precaution

lﬂly-”

din, bir

am/ ona
sumuzday
In onu
'fr:rl,mde ney entered the large whitewashed Bayswater
quare.
Sorg °“‘1?,.nry Cooper went up to the top floor and let
imself in. His mother was already in the hall to
di, ve bjr reet him. “I saw your car draw up, dear.” He put
sifinn _ 1eovernight bag on a chair so as to embrace her

ptter.
l‘I:la:ltl?lgwr fou've come quickly. You got my telegram at

ice?”
;33“’ fakatr'es, mother. With only an overnight bag |

dencereyj alked straight through the customs.”

2 dedi. isslippers were laid out by his armchair and he
; " atdown with an air of satisfaction at being home
ir Jain.
2 oluE ?\nd now, dear,” his mother said, “tell me how it
as. Tell me everything. Did you make some new
\ends?ﬂ
ez, degil h yes, mother, wherever | went | mad
’ jends.” :
) e overnight bag disappeared in the darkness of
g hall like a fish into deep water.
nd adventures, what adventures?”
Isare/. e, while he talked, his mother got up and
toed to draw the curtains and to turnon a
ing light, and once she gave a little gasp of
r.
\arath kuzlittle toe in the marmelade?”
es, mother.”
wasn’t English marmelade?”
K omother, foreign.”
could have understood a finger- an accident
ting the orange-but a toe!”
nazsin.” [8lunderstood it,” Henry Cooper said, ‘in those
Its they use a kind of guillotine worked by the
foot of a peasant.”
0 complained, of course?”
0tin words, but | put the toe very
Spicuously at the edge of the plate.”
yada
agam ve
du.
sonunda. £one more story it was time for his mother to
I Henry £d put the shepherd’s pie (2) into the oven.
Dfr.went into the hall to fetch the overnight
di sofdr. § Time to unpack.” he thougnt. He had a tidy
1ry Coopéfif ™
ir, “Eger
hizla ve

“Hig bir sey insanin kendi gocuguna benzemez,”
dedi gof6r dusunceli bir tavirla,

“Benim Glen bir yedenim vardi. Tavsan dudakti.
Neden bu degildi (6lum nedeni), tabii, ama
anne-babasinin /aciya/ katlanmasim
kolaylastirdi. Simdi cenaze kaldiricilara mi
gidiyorsun?”

“Gece eve goétrarum ve iglemlere yarin bakanm,
diye dasuntayordum,”

“Boyle kuguk bir ceset buzdolabina kolayca sigar.
Bir tavuktan daha biyk degil. Bir &nlem olarak.”

Beyaz badanali Bayswater Meydani’na girdiler.
Henry Cooper en st kata ¢ikti ve /kapiyi kendisi
acarak/ igeri girdi. Annesi onu karsilamak lzere
holdeydi. “Arabanin yanagtigimi gérdim, canim.”
/Annesine/ daha iyi sarilmak igin, el gcantasini bir
sandalyenin Ustline birakti.

“Cabuk geldin. Telgrafimi Nice’de mi aldin?”
“Evet, anne. Bir tek el gantasiyla gimrikten
dogrudan dogruya gegtim.” Terlikleri koltugun
yanina konmustu, ve o tekrar evde olmanin
/getirdidi/ tatmin edici hava ile oturdu.

“Ve gimdi, canim,” dedi annesi, “Anlat bana,
nasildi? Hergeyi anlat. Yeni arkadaglar edindin
mi?2..”

“Evet anne, nereye gittiysem arkadas edindim.”
El gantasi holtn karanhginda, derin /suya dalan/
bir balik gibi kayboldu. “Ve maceralar/in/? Nasil
maceralar?”

Bir keresinde, o anlatirken, annesi kalkti,
parmaklarinin ucuna basarak perdeleri drtmeye ve
abajuru yakmaya kalkti; ve bir seferinde de
dehsetle nefesi kesildi.

“Regelin iginde bir kiiguk basparmak mi /dedin/?”
“Evet, anne.”

“Ingiliz receli olamaz?”

“Hayir anne, yabanciydi. (Yabanci imalatti.)”

“El bagparmagi olsa anlayabilirdim, portakali
keserken /olmus/ bir kaza, fakat bir ayak
bagparmagi?”

“Anladigim kadariyla,” dedi Henry Cooper, “O
yerlerde, (Ulkelerde), / portakali kesmek igin/
kéylalerin ¢iplak ayakla galistirdiklan bir cins
giyotin kullaniyorlar.”

“Sikayet ettin, tabii?”

“Bag@inp cagirmadim, fakat bagparmag gayet
belirgin bir sekilde tabagin kenarina koydum.”

Bir ikinci hikayeden sonra, /Henry’nin/ annesinin
mutfaga gidip ¢oban béregini finrna koyma zamani
geldi. Henry Cooper gantasini almak igin hole
girdi.

“/Gantayi/ agmamn zamani geldi,” /diye/
disdndd. Gok dizenli bir kafasi vardi.

(1). Bir Ingiliz ataséza

(2). Gok sevilen bir Ingiliz yemegi




| part 1l BRIEFCASE
i ENGLISH |
FOR|
BUSINESSMEN

Mr.Akbulut has just heard his flight

called over the loud-speaker system.
He has gone to Gate 13, and is waitingin line.

f

Fasten your seat-belts
Mo smoking

i : : The Pilot (over the loud-speaker): Good
ﬁt:bhuﬁ}?'sié\iie;c:gj ;ar:g‘c();rg szgt morning, Igdiejs and gentlemen. This is
Can you tell me where they are? ' VO;” Cipaat‘!‘ Bill 'Stewarlt.speﬂk'”ghour

: s ; : ; estimated time of arrival is in four ours’
tAhlg rf\?osr:f?c?ﬁfg?gg;g lySlle, They ase time. | hope you will accept our apologies
Akbulut: Thank you- for the technical delay that held up take off

X g for thirty minutes. We hope that you will
Akbulut : Excuse me, |s there accept a drink with our compliments. We
anyone sitting here? ’ hope you havg a nice flight.

Man-in-seat: No, the seat is not
taken.
Akbulut: Thank you.

Air hostess: Please have your
boarding cards ready. Thank you. If
you go down those steps over there,
you will find the buses waiting.
Frenerwald !

A little later, everyone is in his seat
and the doors have been shut. The
air hostesses are now checking the
passengers’ seat-belts.

Air hostess: Don’t you think you'd
be more comfortgble if you put your
briefcase on the luggage rack, sir?
Akbulut: Yes, | think you are right.
Thank you.




at-belts

- N

FLIGHT DUTY FREE

sstess: We will be serving lunch in
bif an nour, sir. In the meantime
lid you like a drink?

pulut: That’s a good idea. Thank
o, What do you have?

sstess: Anything you like, sir.
pulut: May | see your in-flight bar
iff?

hstess: Certainly, sir. Remember
qt the first shot is on - the-house!
pulut: Oh, yes. Thank you.

wstess: What will it be, sir?

pulut: Scotch on-the-rocks,

pase.

istess: What brand, please?

pulut: Johny Walker, black-label,
pase.

pstess: Immediately, sir. Here is
urin-flight bar tariff. Would you
ny duty-free goods?

bulut: May | see what's available?
pstess: Of course. Here are the

1S,

IENTLEMAN
#0M DUBAI

Akbulut goes over the tariffs, the
ssenger next to him is interested.

ks

Drinks on Concorde : o
and in Crown First Class, First Class. Super Club and Club® are complimentary.

International Services (Excepr German Internal Services)

Wines 1y hottle Vermouth

Red and White £1.00 Dry or Sweet Sop

;C.hijmpdgne £2.00 Sherry S0p
pirits Mintatures

American . Canadian. Irish Whiskey. Beer Lager Can Sop

%cult‘h :f:\fh:sk,\.(fiin. ‘ All Soft Drinks Complimentary
‘-sd a.Cognac. Rum.Campan £1.00 Cigarettes (20 45p

quueurs b comphmentans in Cluband

Cointreau. Drambuse £1.00 e 1 Uropedn Serces g

Domestic Services (Excepr Shurrle Serviees)

Wines Y bottle Beers Can

Red and White £1.00 S50p

Spirits Miniature Minerals' Fruit Juice 20p

Whisky, Gin, Rum. i i )

Vadks Crgnac: £1.00 Cigarettes Filter (201 £1.00

Sherry/ Vermouth 50p

IN-FLIGHT

P

INTERNATIO!
and bt |
DOMESTIC |
SERVICES i
In-tlight Price Li |

|
st |

raf
Alrways European servies ty
fromatwich 18]

.Habib Ben-Bella: | see that you
tinterested in drinks?
bulut: Well, yes. But
fortunately, | cannot take
oholic beverages into Dubai.
.Habib-Ben-Bella: So that’s
€Ie you are going?
bulut: Yes, | am.

.bi-l.abib Ben-Bella: | am from

al.,
u:ui: Is that so? My name is
lut.

:Habib Ben-Bella: How do you
‘Mine is Habib Ben - Bella.
bulut: Nice to meet you... What

Icall yoy?

Habib Ben-Bella: Just call me
ib. Where are you from ?

lut: | am Turkish.

Habib Ben-Bella: Turkish, eh?1
gt you were Italian. Are you
0 0n business?

Ulut: Yes. | am the export

%0er of Fruitex. We hope to sell

Perfumes

Madame Rochas Flacon Sac
Joy—Jean Patou

Chanel No.5

Carven Trois Parfum
Arpeﬁ::—!,anvin .

Rive Gauche - Yves St Laurent
Ma Griffe— Carven

Miss Dior— Dior

Cologne

Ecusson- D Albret

Eau Sauvage- Dior

Toilet Water

Miss Dior~ Dior

L'Air du Temps— Nina Ricci
Watches (Quartz)

Ladies’ Montine Bracelet
Men's Montine

Ricoh Men's

Ricoh Ladies’

=i
bl

gBER

Pens

Shaeffer Gold Pen £14.00
Gas Lighters

Cosmic £4.00

Avalabiliry of the full range is not guaranteed on every flight

PERFUMES ||
COLOGNES ;-‘i
TOILET WATE |
WATCHES i
and other goods. i
In-flight Price List!|
These duty-free goods ate not |
available on services within the 3/
UK, between the UK and Franc ||
Holland, Republic o reland and | |
the Channel Istands, andoncert | |
short European journeys. 1
A special range of goods and pric s
is available on British Arrtours

flights and on British Awrways

European services to and from i
Gratwick i

luice there,

i 2bib Ben-Bella: Who are you
Ng with?

1:
|
i
) i

!

€
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| I to accept a drink with. .
Bt durumda Pan Am) ucretsnz icki ikraminin kabul edilmesi

Akbulut: A company called Impoco,
Mr. Habib Ben-Bella: Oh, | know of
them. They are the Achmed Trading
Company, aren’t they ?
Akbulut: Yes, that's the name. Are
you in business t00?
Mr. Habib Ben-Bella: Yes, | import
cars.
Akbulut: A car dealer, eh? That must
be a good business.
Mr. Habib Ben-Bella: We make do.
Is this your first time in Dubai?
Akbulut: Yes, it is. | am afraid | will
have a lot of learning to do.
Mr. Habib Ben-Bella: Do you know
where you’ll be staying ?
Akbulut: | expect they have a
+ reservation for me.
M. Habib Ben-Bella: The best hotel
is Dubai International. The manager
is a friend of mine. If something
goes wrong, | can help you.
i Akbulut:That’s kind of you. |
certainly appreciate it.

Akbulut: You just told me you were
importing cars. What kind of cars
are you importing 7

Habib: ‘Mostly saloon cars. There
is more demand for them.

Akbulut: You mean more than
sports cars?

Habib: Yes.

Akbulut: What do you sell most?
Habib: Well, Mercedes, Cadillacs
Rolls Royces, and BMW s are quite
popular. | have some future plans
to sell some less expensive
makes, though.

Akbulut: Have you ever thought of
importing from Turkey?

MENU

(" ﬁﬁ STARTERS/Hors d'oeuvres

f Cold
Anchovies a’ la Russe

Artichokes Baron Brisse
Hors d’oeuvres plate

Hot

Lobster croquettes
Italian meat balls
French onion soup
Tomato soup

MAIN COURSES

Roast beef Burgundy - beef in
rea wine and mustard

Coq -au -vin

Salmon steak cooked in butter
Sirloin steak with potatoes -
Kentucky fried chicken -

DESSERTS
Sweets from the trolley

Selection of cheeses
Coffee, tea with cream

: kbulu

‘ib: 5

Yardim Caniasi

welcome aboard:
fasten your seat-belts: kemerlerinizi baglayin!
estimated time of arrival: tahmini ugus streci
accept our apologies: kusurumuza bakmayin!

Would you like a drink?: Bir igki ister misiniz?
in-flight bar tariff: Ucak barinin fiyat listesi

in-flight duty-free: ucakta satilan gumraksoz esya

i will appreciate it: Minettar olurum (eski)
No pork for me: Benimki “domuz eti”siz.

ugaga (gemiye, otobiise) hoggeldiniz!

..compliments: miessesesinin (bu

Menu - Kelimeleri

starters veya hors d’oeuvres: Bati mutfagindan asil ye
dnce sunulan mezeler
cold starters: soguk mezeler

hot starters: sicak mezeler, buniara gorbalar dahildir "

aia...-...: usuld; érnedin; “3 la Russe/Rus usul0,ala
TurcaiT(Jrk usuld
anchovies: anguez balig:
artichoke: enginar
lobster : istakoz

croqu ettes: galete ununa batinhp yagda kizartiimig se

meat balls: ceviz buyuklugande kéfteler
main course: asil yemekler

roast beef: firinda dana eti

well-done: iyi pismis

steak: biyOk parca et, dananin veya bahdin “steak’ oi D

salmon:bir cins bOyak balik, mersin glbi

sweets from trolley: tekerlekli bir servie arabasinin uza
sunulan tathilar, yolcular istediklerinde secgebilirler.
dressing: salata sosu

| @

jabib:
kbulu
der |
gnaul
Habib:

tall
abib:
ythrn
ysines

. Host

0s1esst
| pick
ostess
bulut

pt's set
mato ¢
alad, al
ostess
eak, Si
abib: V
)stess
ib: F
)stess
k?

ler

- fbib: Th,
4 urut:'l
~#bib, Oh
OUIut: |f
Oib: I'm
er esp
Odaw;

QUlut: A

\ Urkey .

Diby: Sa)
I know

C Ulut: p

Many. |




abib: DO you make cars?
pulut: Sure. We make them
. ader Italian Fiat and French
. enault licenses.
@, kiabib: How interesting!
SAlpulut: If you are interested, we

o talk about it.
abib: My friend, I'll talk about
gything; as long as it’s good
hysiness.

: Hostess serves food

ostess: Here you are, gentlemen.
j| pick up your order in a minute.
iabib: No pork for me.

ostess:We have beef, sir.

pulut: Let’s go over the menu.

iabib: Something simple for me.

ot's see. | think | will have the

smato soup, the steak, a green

2lad, and chocolate cake.

pstess: How would you like your

teak, Sir?

Habib: Well-dono please.

pstess: What kind of dressing ?

L) bib: French dressing.

@CaNostess: Would you like anything to
Jrink?

bib; Soda-water will be fine.

stess: Thank you. And you, sir?

ulut: | think I'll try artichokes

ion-Brisse, Cog-au-vin, creme

famei, and a salad, please.

stess: Green salad?

bulut: No, I'd rather have a

nato salad. With French

88ing, please.

Sless: Certainly, sir. What will

Uhave to drink?

bulut: Id like half a bottle of red

e, please. | won’t be drinking for

ime time!

Ostess: Right away, sir.

Jib: | generally don’t have too
“uich appetite when I'm travelling.
ulut: It’s just the opposite with
. Travelling whets my appetite.
tess: Gentlemen, here is your
hildir der

1o, ala " Sbib: Thank you.

“POulut: Thank you, very much.
dib, Oh, | don’t know this brand!
BUlut: It’s just soda- water!

OIb: I'm very particular about
81, especially about the brand
Soda-water | drink.

. adulut: Another reason to come
eak”i ol@llrkey. There are more brands
inin ozerdEYOU Can drink in a life time!
irler. kD: Say, you make me think

' know nothing about Turkey.
wuut: Don't feel bad, my friend.

Many people do.

tilmis ae;i

VOCABULARY

take-off: kalkig

landing: inis

compliment: 6vgQ, kompliman

complimentary : Gcretsiz sunulan

on-the-house: mlessese ikram

delay: rétar :
on-the rocks: icine sadece buz konularak servis yapilan igki,
viski, cin, vb. gibi. :
perfume-cologne-toilet water: (gt de koku olmakla beraber,
parfime en adir, cologne daha hafif, toilet-water ise en hafif
kokudur,

ﬂirsti-shot: ilk kadeh, : “a-shot-of-whisky” /bir defada igilen
visk

brand: marka

car-dealer: oto saticisi

order: siparig




DICTIONARY
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 BANTASTIC

B

r’—

Az A/, A VERY FNE LETTER INDEED.
ABSENT = TUE ONE THAT 60T AWAY.

EXAMPLE = “WHO & THERE? " ; Tl N
ARSURZO = A VERY SERIOVS THING.
To e TAKEN TWICE DAILY.

NOT WITH SWITZERLAND.
ABANCDN = TO ABANDON (845Y!)

(pLepce DON'T Lemve Mg ALONE.)
ABeEY = SAME AS ABRA. BUT A BIT DIFFERENT.
AAZDWOLF = AUNT ADDIE. |

(PROTELES LALANDU ) CARNIVOROUS.
ABNOPMAL = [NSECTINOROVS @UAD RUPED.

(opY Te@oPVs CAPENS! ) AUNT—EATER.
AdeoT= POSITION AWAY FROM.

ABeToR = AUSTRALIA.
ABIECT = ABIECT/ABIURE | WHo CAPES?

-

ABBA = NON - MUSICAL . Alg0 WITH SWEDEN,

i &

B: AMAN BE! A POORLY DESIGNED LETTEZ
N A NON- SYMMETRICAL TORM.
BUM = BUM. (You SHOULDN'T LEARN THig
ONE ; IT'S  NAUGHTY /)
BICl BICI = GIDI 6101
BURZ -PUMP : BURR- Rume, BuRe (1627)
BELIEVER = THE ONE WHo 12 QUUTE SToriD,
BACKWARD = 4—- :
BooTIKIN = (T’ WORDS LIKE THAT THAT
Mg &ICK.
BONHOMME =00k 1T UP IN A DICTIONARY.
BONANZA =THE BAZBAROUS PRACTICES OF
AUSTEALIAN Bl0 -CHEMISTEY.
BONE =THE GENERAL NAME FORZ THe Bl >
BONING= INGTEAD OF THINKING-
BOTTLE-NOSE = A BOTTLE WHICH 1S LIKE B
A NOSE... A VERY EASY WORD,ISN'T (145

T {4 = (\(
% f’((NL

N K
" €

E
E

e

6% A?‘f‘




A\ CHILDREN'S PAGE :

HELLD CHILDREN HOW ARE You /. BICI BICL... GIDI 6IDI...
(BIRAKSANA CANIM ONDL.) ANYWAY THIS (5 YOUR AONT ADDIE,
WELCOMING YOoU ALL To @oMg VERY USEFUL STORIES. HELLO AGAIN...
TONIGHT WE AZE cOmNe To HAVE A Slory, 20 aIT, GIT, SIT, WILL
YOU 7/, HA HA HA HA ! MY LiTiie BICI BICI, 6ID1 6IDI'G... We cAN
Now ALl ©TART...

ONE DAY ,SALYA. | THE LITTLE PIXIE ,WENT To SEE HeR AUNT ADDIE
(N HER OLD COTTAGE. UNFORTUNATELY ,HER AUNT HAD BEEN VISiTep By

27)

STUPID. A GREAT WOLF EARLIER ON. SALYA FOUND CUeR) IN THE BED POOM. Sie
DIDON'T  SUSPECT ANYTHING. AS SHE WAS JusT ABoUT To &Y Hello 1o

T TWAT HeR CAUNT) THE DIRTY-OLD WOLF GRABBED HeR BY THE SHOULDERS AND ©

PLED HEZ TOWN ON THE CARPET.SHE WAS FRIGHTENED ANy SUIVERNG. |
THE WOLF RIPED OFF HER LITTLE... OH/ZOHL T CAN'T 60 oN ANY
LoNeER . OH L. ANYWAY THAT'S ALL.. DID You LIKe IT?. Yov pip/! How
STRANGET S0 CHIDREN, SLEEP TIGHT... 400D NIGHT ALL!
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6ReAT POEMS
GReAT PETS,

.
LVo E1.Y CORNeR

-

HELLO,MY NAME (& HUSAMETTIN AND
I'M A PoET BESIDES BEING A CleRK.

~———

PoETRY (& SOMETHING THAT I WAS BORy
WITH. T JusT CAN'T HELP WRIMNG FoeMg

AL THE TIME...

e

OF MY POEMS WAS FPUBLISHED IN A BIS
MAGAZINE AgoUT 10 NEARS ALO-

li é
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f;’ ff.f E
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Y Lo, “ ™
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r_ 1 r o
r—rw\ NOT VERY WELL KNOWN VET.BUT ONE w I'M ST WRIING PeM.IN FACT 1V i/

JUST FINIBHED A POEM.MAY I.. N
READ 1T To YoU2. THANK You... Heze T et b

Mondsy ,
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V\Mneﬂlay
Thuraday
Er fc{ay

x XX -~ 18
Mong:.]ay THY
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WHET A RDICULOUS 1pEA! TN'T 1T2

5 BORN
P0EMS '[ALKIN@ Po INTS. The TeuTH 16 EXACTLY THE OPPOSITE...

- TAKE TOR EXAMAE , MOST OF OUR CITIZENS.
S PROF. P2, KMOW T AL WHAT 15 Ti&tﬁ CONDITION 2. i

WELL S0Me Peopie WITH LIMITED
ENOWLEDGE CLAM THAT LiFe HAS BECOME
D0 BORNG FOR MO5T OF U6.

e

THEY AQE VERY HAPPY ,OPTIMISTIC, ENERGETIC AND OBVIOUSLY OUTGOING .TieY HAVE SOAS
10 REACH . NEARLY ALL OF THEM HAVe ACHigVeD A HioH - STANPARD OF [ NING , FoR THEM ,
Jfe 19 A \ERY PRECIOUS JeWel ; SOMETHING WE SHoULY NEVER LET @0.
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THAT &  BXACTLY , THE @edsoN WHY We SHOUP TeY To 67 THE BgST ouT OF (T.
T 1S UNDERSTANDABLE THeN WHY MoST PeEOPLE WISH To PROTECT LiFe AND To eNJoY
- NEW AND EAPIDLY EXPANDING OPPORTUNITIES. S0 THeRe 15 NO VROBLEM, 1 THERE ?
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by Necall Cumll

Sair, hikayeci ve oyun yazan olan
Cumah 1921’de Florina'da dogdu
ogrenimini izmir Atatiirk Lise!
1938), vyiksek dgrenimini Anka
niversitesi Hukuk Fakiiltesi'nde
mamladi (1941). Memurluk ve avuka
yapt (1945-1947). Paris Atagell
memur (1957-59), Istanbul Radyosu'
redaktir olarak cahist (1959-196
Simdi Istanbul’da; yasamim yaZ
siirdiiriiyor. ik genglik siirlerini b
ren Kizilgullu Yolu (1943)'nda dod
yagami bir tiirki hafifligi iginde yar
Cumal, daha sonra, igten sbylesi
ve anlatm ustaligim yitirmeden top!
sal temalara vyoneldi; diinyaya
insanlara hep iyimser gozlerle b3
Cumali, hikaye, oyun ve romanlar
coguniukla kirsal kesimin temel S0
larindan kaynaklanan konular igle
dir. Hikaye ve tiyatro tiirlerindeki
malaniyta son yillann en verimii kal

lerinden biridir.
S
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Their home would remind one of a ship. The
balconies that stretched alongside the house's
fagade resembled the gunwale of a boat.

little offshore.

§ They had their own way of life. Their days started
unhurriedly in the morning. First grandfather
would be seen about. He would quickly cross the
B sitting room, in his ironed pajamas with his

“fhad picked up the newspaper left by the
newsdealer from the doorway, he would put his
‘| spectacles on. Having gazed at the headlines as

“Fslow steps, reading the piece of news he had
| selected.
!

A
imal

an olan Necal
1 dogdu. Ol
k Lisesi'ns
mini  Ankan
iltesi’nde l&
k ve avukatil
Ataseligi'nét
| Radyosu’ndi
(1959-1963)
um yazarhie
rlerini birleglk
nda dodgay ¥

Grandfather was a retired diplomat. He was the

tonsul to Marseilles when he retired. If you saw
fiim in the street, you would know that he was a
\éteran foreign affairs official. In fact you would
know when you met him that he’d filled up all of

iMprinted on his mode of dressing and motions
Was that dissolute finesse of the Mediterranean

is ruby ring on his little finger, his short,

©Same way his black felt hat, although
minding one something of Spanish singers and
Venetian gondoliers, made it evident that he was
ginde vﬂ!“ 0singer nor gondolier but a bureaucrat who had
sbylesiyl, . &laste for wine, women, Neapolitan songs and
teden toplIESEa voy o e the fact that he would tightly fasten

i 1 LA :
ﬁdzlil:rf:vahaﬂ- his best-quality ties without worrying about them

romanlarl
temel sord®
lar iglgmeki®

rerimii kab® @A Where he was looking. That was why he could
S your greeting just as you were on the point
Sreeting him.

** THE
SINHING
SHIP

Especially when its lights were lit in the middle of
the night, it stood like a boat that had cast anchor

i} spectacles in hand, and walk to the door. When he

he stood there, he would go back to his room with

is years of service in Mediterranean countries, so

dlistocrats. He was discernible from others in the ‘
sieet with his stiff-collared shirts, fine neck tie pin,|

ght-fitting jacket, and his silver-handled cane. in

afcaring out, showed his generosity and his rakish

talure. Yoy would think he wouldn’t see you when |
., Passed by. However, he would look every place |
windeki GIFERONCe and see everything at once without letting |

Balan Gemi

KARSIDAN bir gemiyi andinir di evieri. Evin alnaci
boyunca uzayip giden balkonlari bir geminin
kiipestesine benzerdi. Hele elektrikleri yandi mi,
gecenin iginde, kiyidan biraz agikta demirlemis
1g1kl bir gemi gibi dururdu.

Kendilerine gére bir yagayislar vardi. Sabahlar
acelesiz baglardi gunleri. likin bayukbaba
gorunlrdu ortalarda. Elinde gézliikleri, iitiilii ‘
pijamalariyla hizla salondan geger, kapiya giderdi.
Kapidan gazetecinin biraktig gazeteyi alinca,
gozliklerini takar, durdugu yerde bagliklara bir
g0z gezdirdikten sonra, sectigi haberi okuya
okuya, agir adimlarla odasina dénerdi.

Disiglerinden emekliydi bayiikbaba. Emekliye
ayrildigi sirada Marsilya Bagkonsolosu’ydu.
Sokakta gérseniz giyiniginden, ¢evresindekilere
bakiglarindan anlardiniz eski bir digisleri memuru
oldugunu. Hatta, Akdeniz soylularinin o ucan
inceligi, giyinisinde, devinimlerinde Oylesine yer
etmisti ki, batin gérev stresini Akdeniz
gevresindeki dlkelerle doldurdugunu da anlardiniz
kendisiyle karsilaginca. Dik yakal goémlekleri,
kravatinda inci ignesi, serge parmaginda yakut
tagh yGzaga, ustune iyice oturan kisa ceketi,
gamas sapli bastonuyla sokakta ayrilird
bagkalarindan. Siyah f&tr sapkast, Ispanyol
sarkicilari ile Venedik gondolcularindan bir seyler
ansitsa da, nasil sarkici ya da gondolcu degil:
sarabi, kadinlan, Napoli ttrkoleri ile deniz
gezintilerini seven bir barokrat oldugunu belli
ederse; iyi cins kravatlarimi yipranmalarina
aldirmadan siki sikiya baglamasi da, elinin
acikhigini, hovarda yaradiligini gosterirdi.
Yaninizdan gegerken sizi gbérmeyecedini
sanirdiniz. Oysaki nereye baktigini belli etmeden
her yere birden bakar, her seyi birden gérarda.
Onun igindir ki daha siz selam vermeye
davranirken alirdi selaminizi.




seen in the sitting room. She would always walk
about the house fully clothed as if she were about
to take her coat and leave at any moment. She too
would goto the door to ni-t ~ #
Then she'd realize that it had been taken by
grandfather; she’'d return and rest by the balcony
door. She would look at the sea, at the hills in the
distance, at the sky, and try to understand what
the weather was like and how the day would go.

At =110 nor

When grandfather knew Stella had got up, he
would leave his room with his newspaper in his
hand and, as he handed it over to Stella, he would
start telling her about the news that he knew she’'d
be interested in. This was news about the cinema,
the theatre, music, Rome, Paris, London, Liz
Taylor, Sophia Loren, Farah Diba, the Beatles and
Prince Charles. As she took the newspaper, Stella
would ask,"Well, where is it?"' getting curious and
‘impatient. She would locate the article before
grandfather could show it to her, and frequently
looking at the photos, she would listen in wonder
and joy to grandfather’s explanation, remarking,
“That’s right,” and, “Oh, how nice!” as if these
iwere impossible things to happen.

Next their coversation would leap to the weather.
They would exchange comments as to how the
weather would be that day. Their mutual decision
about what to do until evening would depend
‘upon the weather conditions. In order to graduate
from the Italian High School, Stella had a few
lessons that had to be completed that year. She
wasn't working anywhere as yet. One might say
that she had lots of spare time like grandfather, so
what was important for the two of them was that
the weather should be clear and sunny. As faras
they were concerned, rain was just unnecessary.
It would be all right with them if it never rained at
all. They would never have enough of the days they
spent unhurriedly window shopping amongst the
crowds in the street, taking a boat trip to the
Islands, or calling on a friend or schoolmate living
on the other side. On the evenings of days like
these they would feel as if they’d lived two days in
one. This is why they would be overcome by joy
on mornings when they saw that the weather was
sunny. But their hopelessness wasn’t prolonged
on days when the weather was overcast and
indicated rain. Stella would absent-mindedly look
out the window for a little while longer and
suddenly say, “It's perfect movie weather... Today
I'll go to the cinema...” For a while they would talk
about the current films. And when grandfather
decided either to go to the cinema®or to call on

' some people in covered places, they would relax

assuming the day had already been well spent.

A man would be seen in the sitting room wearing
his dressing gown, not having shaken off the

sweet fatigue of a night of passion yet.|f the weather
was clear he would go out to the balcony, inhale a
couple of deep breaths and return to the sitting

. room. Later a woman would join them. She was

‘approaching the autumn of her beauty. She

! '-"* possessed that touching air of all autumn gardens

Soon Stella, in her skirt and wool jumper, would be ¢

Sonra etekligi yun kazad ile Stella gérantrda
salonda. O hep giyinik dolagirdi evde. Her dakikg
paltosunu ya da pardesisang alip gidiverecekmig‘
gibi. O da gazeteyi almaya giderdi kapiya. '
Bayukbabanin aldigini anlayinca, geri déner,
balkon kapisi éniande kalirdi bir stire. Denize,
uzaktaki tepelere, gége bakar, havanin nasil
oldugunu, o gin nasil gececegini anlamaya
calisirdi.

Blyukbaba, Stella’nin kalktidini anlayinca, elinde
gazetesiyle odasindan ¢ikar, gazeteyi Stella'ya
uzatirken, bir yandan da onun ilgilenecegini
bildigi haberleri anlatmaya baglardi. Sinema,
tiyatro, mazik, moda, Roma, Paris, Londra, Liz
Taylor, Scphia Loren, Farah Diba, Beatles, Preng
Charles ustine haberlerdi bunlar. Stella, gazetey|
alirken “Hani nerede?” diye meraklanir,
sabirsizlanirdi. Biytkbabanin géstermesine sira
kalmadan haberin yerini bulur, sik sik
fotograflarina bakarak, olmaz olamaz geylermis
gibi, “A sahi!”, “Ay ne glzel!” diye diye, hayretle,
sevingle dinlerdi blytukbabanin anlattiklarini.

Derken havaya atlardi konusmalari. O gin havanin

nasil gececedi Gsttne karsilikli olarak gérislerini

agiklardi birbirlerine. Aksama kadar neler
yapacaklarina karsilikli karar vermeleri hava

durumuna bagl olurdu. SteHa, ltalyan Lisesi'ni

bitirmek icin bazi derslerden batunlemeye
kalmigti o yil. Bir yerde ¢alismiyordu heniz.
Buyukbaba gibi onun da vakti bol sayilirdi. Bu
ylUzden ikisi icin de énemli olan havanin hergin
acik, ginesli olmasiydi. Onlara kalirsa yagmur
gereksiz bir seydi sanki. Hi¢ yagmasa da olurdu. g
Sokaklarin kalabaligina karisip vitrinleri seyrede
seyrede dolasarak, adalara kadar vapurla .
uzanarak, ya da karsgi kiyida oturan bir dostu, bir
okul arkadagini arayarak, hig acelesiz gegirdikleri
gunlerin tadina doyamazlardi. Bir yerine iki gan
yasamis duygusuna kapilirlardi boyle giinlerin
aksamlarinda. Bunun ig¢indir ki havayi ginesli

gordakleri sabahlar, bir seving sarard: ikisinide. g

Ama havanin kapali oldugu, yagmur gésterdigi
glinlerde pek dyle uzamazdi umutsuziuklar.

Dalgin dalgin bir sire daha pencereden disariya _

bakar, “Tam sinema havasi. Bugin de sinemaya ]
giderim...” deyiverirdi Stella. Bir stre oynayan
filmler Uzerinde konusurlardi. Biyukbaba da, ya
bir sinemaya gitmeye, ya da bir takim kapali |
yerlerde birilerini gérmeye karar verince, gunierinl
daha sabahtan giizel gegmis sayarak rahatlarlardi:

Adam, bir agk gecesinin tath yorgunlugunu
ustinden atmadan, sabahh@ ile gérinarda ]
salonda. Hava agiksa, balkona ¢ikar, derin bir iki
soluk alir, salona dénerdi. En son kadin katilird
aralarina. Bir guzelligin guzune yaklagiyordu.
Omuzlarina dékulen her zaman tarali saglari, bir
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ith her always-combed hair that-fell down to her
urda ghoulders and her kimono that wrapped her body,
v dakika fwhich was as smooth as a statue.

Lecekml“.t They would breakfast after good mornings and

‘!'1 oF short chats. Their breakfast table was fast-

Jize. dispersed. Grandfather would stay at the table

asil yith Stella. The man and the woman would get up

ya J yith their coffee cups in their hands and each put
achair out on the balcony if the weather was fine
and warm. The man would light up his pipe at one
point, and they would drink their coffee sitting

a, elinde 150 close that the tips of theirtoes touched. No

eII,a’ya Fone seemed to be in a hurry to leave the house.

lini Towards ten o’clock the man would leave the

'ma house first. Later, Stella on some days or mother
o Liz on others and lastly grandfqther would pull shut
es,'Prens the house door, putting their keys in their

gazeteyj JPOckets-
Inthe evenings it would seem as if each was in a

hurry to get back home. Darkness would find them
assembled at home. Grandfather would take his

iine sira

:g;:é?le place in the sitting room; Stella upon entering
rin “Jwould kiss grandfather and having changed, she
: would turn on the radio or stack up the records

and start dancing by herself. She liked the latest
and the newest dances. She would transform the

1 havanin fnusic she was dancing to into colours, with her

raslerini fé¥es of a deep sea-green that did not reveal its

! Qdepths; her tan, soft as mist and her hair

o Wheat-like. Grandfather would smilingly

sesi'ni _ feminisce about his youth and plunge into

& dreams while he watched her.

Ilnjz'Bu fihewoman and the man would usually return

Yer gan flome together. The man was an impresario. He

gmur |0 ought troupes from abroad for entertainment

olurdut Iaces._He wasn'’t very rich, but he wasn’t doing

eyrede |° dly either. He had met and loved his wife in an

Hlalian orchestra he had brought. The woman had
stu. bir f©me 'to Istanbul with her doll-like Stella who was
irdiklef ly six. They got married. She never went back to
f “Qlaly, Their love continued for many years with no

h;ggn J¥nadows cast upon it. They would still meet
nesli Outside like lovers before they returned home.
:'rr‘é'%?' Back at home, once again, unending dreamy

-~ HOUrs would start for the two of them. The man
| ériya Jlould smoke his pipe and not talk too much; the
¥ $2°Mman would slowly flick through a magazine.

:2"1:3'3 Pice in a while she would show her husband a
,d); ya Motograph that interested her. Their sitting side

et ¥ Side relaxed and quieted them, and reflected
#harmony of their bodies.

ganierini
itlarlardi g ¢
b DViously it couldn’t be expected of a girl like
P *lato pass beyond twenty unmarried. Towards
.+ "d, a dark young man started showing himself
°} °Utthe house. The young man showed himself
nu F"®and more in the evenings. Stella took her
-di L 2-up exams at the beginning of June. At the
n biriki £ °f June she married the young man.
atilird
rdu.

lan, bir -

heykel kadar diizgiin viicudunu saran kimonosu
iginde, batun giiz bahgelerinin dokunakl havasi
vardi onda.

Gunaydinlar, kisa konugmalardan sonra kahvalt
ederlerdi. Cabuk dagilirdi kahvalti sofralari.
Blyukbaba Stella ile yemek masas: basinda
kalirdi. Erkek ile kadin, ellerinde kahve
fincanlariyla kalkar, hava gizelse, iliksa balkona
birer sandalye atarlar, erkek bir ara piposunu
yakar, ayak burunlari birbirine degecek kadar
yakin, kargilikli igerlerdi kahveierini.

| Evden ¢ikmakta aceleleri yok gériintrda

herbirinin. Saat on'a dogru ilkin erkek ayrilird
evden. Sonra kimi giin Stella, kimi gln annesi; en
son buylkbaba, anahtarlan ceplerinde cekerlerdi
evin kapisini,

Aksamlari ise sanki her biri acele ederdi eve
donmek i¢in. Karanlik onlan evlerinde toplanmis
bulurdu. Buylkbaba salondaki yerini alir; Stella,
iceriye girince buyukbabayi éper, Gstani degistirir
degistirmez acardi radyoyu, ya da pikabina
plaklanm dizer dans etmeye baslardi tek basina.
En son, en yeni danslari severdi. Derinlerini
gostermeyen deniz yesili gozleri, sis gibi yumusak
teni, bugdaysi saglariyla dans ettigi muzigi
renklere dénisturirdd o. Biytkbaba batan
gencligini gtlumseyerek ansir, diislere dalard:
onu seyrederken...

Kadin ile erkek gokluk birlikte dénerlerdi eve.
Erkek emprezaryoydu. Eglence yerlerine truplar
getirirdi yurt disindan. Zengin degildi pek. Fakat
kotii kazaniyor sayilmazdi. Karisini, getirttigi bir
italyan orkestrasinda tanimis sevmisti. Kadin,
hentz alti yagindaki tagbebekler gibi Stella’siyla
gelmisti Istanbul’a. Evlendiler. Bir daha Italya’ya
donmedi. Uzun yillar gdlge dilsmeden siird
asklari. Hala, aksamlari eve dénmeden dnce
sevgililer gibi bulugurlardi disarida.

Ev donlgi gene bitmez tukenmez dusliu saatler
baglard: ikisi igin. Erkek piposunu iger, ¢ok
konusmaz; kadin bir dergiyi kangtinirdi agir agir.
Arada ilgisini geken bir fotografi g&sterirdi
kocasina. Boyle yanyana duruslarinda, yanyana
gelmeleriyle rahatlayan, susan, gévdelerinin
uyumunu dinleyen bir beraberlikleri vardi.

Stella gibi bir kizin evienmeden yirmisini agmasi
beklenemezdi elbet. Bahara dogru esmer bir
delikanli gérinmeye baglad: evde. Delikanl
geceleri gittikge daha sik gérindd. Haziran
baginda Stella biitiinleme sinavlarini verdi.
Haziran sonunda, delikanliyla evlendi.
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I Stella took something away from home when she | Stella, ayrnimasiyla bir seyler alip gétrdd evden. #s she
] left-you know, something like the ship’s flag. It i Hani geminin bayragi gibi bir sey. Sanki indi, e me
'] was as if that flag were lowered and rolled away. | diiriildii o bayrak. Stella'nin tek bagina, ya da Xperi
i | Although it was hoisted up on the pole again on | kocasiyla beraber, sik sik konuk geldigi gtnlerde, §hat s
jays and evenings when Stella came visiting | gecelerde, yine direge ¢ekilse bile, eskisi gibi aitini
alone or with her husband, it wouldn’t wave likeit | dalgalanmaz oldu. Buylukbaba gazetesiyle yalmz Private
1|l | used to. Grandfather was left alone with his | kaldi sabahlari. Birilerine darginmisg gibi ar wa
i newspaper in the mornings. He started walking | dolasmaya basladi evin iginde. g wh
\ about the house as if he were cross with oma|
‘ somebody. f urop:
! ! @l, ar
- The woman and the man seemed that summerto | Kadinile erkek o yaz daha yaklasmig gorandaler fWner
I draw closer together. On long summer evenings in | birbirlerine. Uzun yaz aksamlari, balkondaki ays |
| | [ their chairs on the balcony, their crossed feet | sandelyelerinde, OstUste attiklar ayaklarinin lanne
were again so close that the tips of their toes i burunlan yine birbirine defecek kadar yakindi. §oras
: would almost touch. While the clouds reddened | Bulutlar kizarir, gece butiin yumusakhgi ile kentifjéars {
| }! {and/ night fell upon the city with all its softness, | Ustline inerken; gerilerde koltuklarinin, yemek  §ould
1 ‘ they would stay alone for hours in the setting { odalarinin, yatak odalarinin yasayiglarinin batin #€ co
| drawn by the image that united all their tastesin | tadlarini birlestiren géruntstnin gizdigi dekor  §iNeci
Il | life; the chairs, the dining room, the bedroomas | iginde saatlerce bagbasga kalarak, yine mutlu ave fq
i the backdrop and listen to the harmony of their | anilarlaylklia gévdelerinin uyumunu dinlerlerdi. € mz
i“ bodies, which were full of happy memories.
' ! 2) .




W ter passed without bringing ohange to the
s of the three that were left at home. When
£, had entered spring again, the man was

P roaching fifty and the woman had hit forty. It
s that period when their ship entered
f.ngerous waters. When they turned and looked
Lok, they would see that the ports they had set
.| from were out of sight.

‘b yas the woman who first felt that their ship was
“Rinking. One afternoon in spring they were sitting
. the balcony, as close to each other as ever. She
it that her husband, while he slowly smoked his
Foewasn't looking at the women who sat on the
“Rilconies of the houses across the way /and/

bno were younger than her just to pass time. She

ay clearly in the man’s gaze that longing which
&:id, “One more love! My God, please one last
bvel”. With the satiety that their long lasting love
ad given them, /the fact/ that they didn’t have
hings left to give to each other blew like a wind
“hrough her heart. When they had met, one was a
“kindsome man and the other was a young and
Beautiful woman. That was why they’d loved each
“Biher. And now, the lines on their faces that got
leeper by the day and the grey that accumulated
Hhtheir hair only announced to each other that
ey had grown old.

 WMhen she was a singer with the Italian orchestra,
Blella’s father was the orchestra’s pianist. Their

e affair had continued for years. She would

lways feel with each song as if they were ina

llose embrace, one playing and the other singing.
en one night she thought the pianist was not

aying the song she was singing. She realized

rsaturation that she was tired of their love

dir.

bhe wasn’t the sort of woman to accept defeat. It
as her principle: If she got a whiff of being
theated, of being left alone, she would hurry and
&t faster than the man.

U evden. Wsshe had left Stella’s father years ago, she left

indi, ieman. With her mature beauty and her

rada Biperience in life, it was not hard for her to find
gunlerde, lihat she was searching for. On a rainy day,

i gibi Piting for a dolmus, she took a step towards a

le yalniz Wilvate car that had slowed down. The driver of the
[diwas a provincial farm owner. He was si*ling at
PEwheel as if he had mounted a horse. The
$°man brought a magnificent piece of the Old
8iope and her experience of better days to the
“, and complementing the car, she turned its
‘undaler Wner's head. When the man returned home a few

daki 4)S later, he found a letter written in a friendly
rnin dnner |eft by his bedside. It was neither a long
ikindi. fashort letter. She was thanking him for the
ile kentif 4&ars they had spent together but writing that she
remek OUldn't be able to live unloved in the future and

in batn € Couldn’t remain a burden, something

i dekor  liEcessary in his life. She was explaining, I
wtlu  W8€found the man who'll love me; | have found
lerlerdl. €Man who needs me,” and was saying farewell.

Kis, evde kalan (¢ kiginin yasayiglarina bir
degisiklik getirmeden gec¢ti. Yeniden bahara
girdiklerinde, erkek ellisine yaklagiyordu, kadinsa
kirkini bulmustu. O tehlikeli sulara girdigi
dénemdi gemilerinin. Geriye dénup bakinca
¢iktiklar limanlarin gdzden silindigini
gorayoriardi.

ilkin kadin ald1 gemilerinin batacaginin kokusunu.
lik yazda bir aksam balkonda yine eskisi

kadar yakin oturuyorlardi. Kocasinin, agir agir
piposunu icerken, salt oyalanmak igin
bakmadidini sezdi kargi evlerin balkonlarinda
oturan kendisinden daha gen¢ kadinlara. Adamin
bakislarindaki “Bir agk daha! Tanrim, ne olur son
bir agk daha!..” diyen 6zlemi acgik agik goérda.
Uzun siren agklarinin verdigi doygunlukla, artik
birbirlerine verecek bir seyleri kalmadid, bir esinti

| gibi gecti yureginden. Biri yakisikli bir erkek,

Oburd geng, gizel bir kadindilar kargilagtiklarinda.
Bu yiuzden sevmislerdi birbirlerini. $imdi ise

| ylzlerinde glin gtinden derine inen gizgiler,

saclarinda ¢codalan aklarla sadece yaglandiklarini
duyuruyorlard: birbirlerine.

Calistigi italyan orkestrasinda o sarkiciyken,
Stella’nin babasi orkestranin piyanistiydi. Yillar
sirmistt agklan. Biri calar, biri s6ylerken sarmas
dolas olurlar gibi gelirdi her sarkida ona. Sonra bir
aksam, kendi soyledigi sarkiyi galmadigini sandi
piyanistin. Toklugunu, askiarindan biktigini
anladti.

Guzelligi yenilgiyi sindirecek kadinlardan degildi
0. likesiydi; bir erkedin kendisini birakacagini,
aldatilacaginin kokusunu alirsa kendisi acele
eder, erkekten ¢abuk davranirdi.

Yillarca 6nce Stella’nin babasini biraktigi gibi,
birakti adami. Olgunlasmig guzelligi, yasama
deneyieri ile gi¢ olmadi aradigini bulmasi.
Yagmurlu bir giin, dolmus beklerken, yavaglayan
bir 6zel arabaya dogru bir adim ativerdi. Tagral bir
¢iftlik sahibiydi arabayi stiren. Beygire binmis gibi
duruyordu direksiyonun basginda. Kadin, eski
Avrupa’'nin gérkemli bir pargasini, gérmus
gecirmisligi getirdi arabaya; arabay:
tamamlayarak ¢iftlik sahibinin bagini déndurda.

. Erkek, bir ka¢ gtin sonra eve dénlnce, yataginin
basucuna birakilmis dostga bir mektup buldu
ondan. Ne uzun ne de kisa bir mektup. Beraber
gecirdikleri yillar igin tesekkir ediyor, ama
gelecekte sevilmeden yagayamayacadini, bir yiik,
bir fazlalik gibi kalamayacagini yaziyordu

| yagsaminda. “Beni sevecek insani, bana ihtiyaci

| olani buldum’ diye agikliyor, Allahaismariadik

| diyordu. _




At nights the lights were dimmed in the house
' that was left without the woman. Grandfather was
: alone most nights now. The man was eating his
: meals at bars and returning home as late as he
| could.

‘ He brought a circus /to town/ that summer.
( Unfortunately the rains would not stop. The
( shows were almost empty throughout those rains.
: He had made a piece-work contract. Every day he
| | was using up all that he owned. By the end of two
months, when the circus returned to Europe, he
\ was under a debt that he couldn’t pay back. He
| tried his best to pull himself together until fall but
| he couldn’t manage. He had to announce to his
: creditors that he was bankrupt.
|
{ Sadness increased the silence of the house.
| Grandfather didn’t live too long with this silence.
| He died at the beginning-of autumn.
1
‘i The man was running away from everyone and
| shutting himself in the house on peaceful autumn
| evenings. He would sit without lights on the
i balcony or in the sitting-room for hours. In the
‘ dark, his position would only be revealed by a
|1 match he had lit to fire up his extinguished pipe.
He wasn’t taking interest in anyone on afternoons
| when he returned home and got out on the
' balcony before the day had set. Neither young nor
| pretty neighbourhood women interested him
i anymore, nor did he feel the urge to have a new
il love affair.

| One morning his curtains remained shut. It was
| noon, /then/ evening /and/ they were shut. That
' night Stella telephoned him a few times. Having
' worried throughout the night, she called him
' again early in the morning. When she received no
' reply, she got a dread that shook her body. She
| 'l came running. She still had one of the keys. She
i found the man she had known for years as father
' with an empty bottle of sleeping pills by his
' bedside. She ran here and there about the house
' in a bewildered state for a while. She searched for
' a letter,a short note. She couldn’t see anything
, clearly with her clouded eyes. She opened the
i sitting room door and window to clear out the
. | oppressive air in the house. She then
, 1 remembered the telephone. She picked it up and
| dialed the number. When she heard her husband’s
. voice, she couldn’t stop herself any longer and
| started to cry.

'
|
‘.

|

Kadinsiz kalan evin 1siklan azaldi geceleri.
Baytkbaba, cogu geceler yalnizdi artik. Adam,
yemedini ickili lokantalarda yiyor, donebildigi
kadar ge¢ dénlyordu eve.

O yaz bir sirk getirdi. Aksi gibi yagmurlar dinmek:
bilmiyordu. Batin o yadish ginlerde temsiller bg
gecti neredeyse. Gétliri anlagmigti. Her gegen
giin varini yodunu toketiyordu. Iki ay sonunda
sirk, Avrupa'ya donerken 6deyemeyecedi kadar
borg altindaydi. Sonbahara kadar toparlanabilmej
icin elinden ne gelirse yapti, kurtulamadi.
Alacaklilarina battigimi agiklamak zorunda kaldi,

Uzanta, sessizligini daha da arttirdi evin.
Biyukbaba ¢ok yasamadi bu sessizlikte. Gz
baslarinda 6ld 0.

Dingin sonbahar aksamlari, herkesten kagiyor,
/erkenden/ eve kapaniyordu adam. Isiklar :
yakmadan balkonda, ya da salonda oturuyordu
saatlerce. Karanlikta, sénen piposunu ateslemek
icin yaktidi bir kibritten belli oluyordu yeri. Giin
kavusmadan eve donlp balkona giktig: aksamlar
ise kimseyle ilgilenmiyordu. Ne geng giizel koms
kadinlar vardi géziinde artik, ne de yeni bir ask

yasamak iste@i duyuyordu. o

Bir sabah kapali kaldi perdeleri. Ogle, aksam oldi
aciimadi. O akgam Stella, bir kag kez telefonla
aradi onu. Biitiin gece merak ettikten sonra sabah
erkenden yine aradi. Kargilik alamayinca, elini
ayagini titreten bir korkuya kapildi. Kogup geldi.
Anahtarin biri hala ondaydi. Bagucunda bogalmi
bir uyku ilaci gisesiyle yataginda buldu yillarca
baba bildigi adami. Evin iginde sagkin saskin
ordan oraya kosustu bir sdre. Bir mektup, kisa bif
pusula aradi. Bulanan gézleriyle hig bir seyi agik
secik goremiyordu. Evin agirlagan havasini
dagitmak igin salonun kapisini penceresini agti.
Telefonu ansidi sonunda. Agti, numaralart cevirdl
Kocasinin sesini duyunca, kendisini daha fazla
tutamayip aglamaya basladi. i |
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LET’S EAT A FEW
APPLES!..
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IS THAT SO? GO ON,’

WELL...'M A LET'S SEE YOU FLY!

NIGHTINGALE!

SEE YOU LATER ! /// :
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— Eyvallah, eviadim!..
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Bizim English’in Temmuz, Agustos ve Eyliil
sayilannda, Ingilizce’deki ii¢ temel
zamanin; PAST, PRESENT ve FUTURE:
Active Voice (etken ¢ati) ve Indicative Mood
(haber kipi) cekimlerinin; olumlu, olumsuz,
soru ve olumsuz soru ¢ekimlerinin
tablolarim1 vermistik.

Bizim English’in Ekim sayisinda
vayinlamaya basladignmiz Passive Voice
cekim tablolarina, PAST TENSE ve FUTURE
TENSE ile devam ediyoruz. “Future cont.”
pek kullamlmamakla beraber, gramer
biitlinliigiinti saglamak icin verilmistir.”
Okurlarimiz 6, 7, 8, 9 ve 10. sayilarimizda
vayinladigumiz ¢ekim tablolarim
kargilastirmal olarak incelediklerinde,
Ingilizce dil bilgisinin en 6nemli bir
béliimiiniin tistesinden gelismis

DUZENLI BIR FIILIN GEKIMI
Mastar: yardim etmek

Gati: edilgen

Kip: haber

Zaman: gegmis

a) dili gecmis

b) simdiki zamanin hikayesi
c) gegmisin gegmisi

1a. Simple Past :
(Sahis zamiri + to be fiili + fiilin 3. hali)

| was helped/yardim edildim
you were heiped/yardim edildin
he, she, it was helped/yardim edild
we were helped/yardim edildik

you were helped/yardim edildiniz
they were helped/yardim edildiler

1b. Simple Past (olumsuz)

| was not helped/yardim edilmedim
you were helped/yardim edilmedin

he, she, it was not helped/yardim edilr
we were not helped/yardim edilmedi
you were not helped/yardim edilmed
they were not helped/yardim edilmed

il-The Verh/5

1c. Simple Past (soru)

was | helped/yardim edildim mi?
were you helped/yardim edildin mi?
was he, she, it helped/yardim edildi
were we helped/yardim edildik mi
were you helped/yardim edildiniz
were they helped/yardim edildiler mi

1d. Simple Past (olumsuz soru)

was | not helped/yardim edilmedi
were you not helped/yardim edilm
was he, she, it not helped/yardim
were we not helped/yardim edilmedi
were you not helped/yardim edilm
were they not helped/yardim edilm




KMl (‘%@?gﬁﬁ CONJUGATION OF A REGULAR VERB
| “EEE Infinitive: to help
Voice: passive
iﬁ%@g’ Mood: indicative
= Tense: past
/esi a) simple past b) past continuous
c) past perfect
Ppsst Continuous 3a. Past Perfect
3. hali) _ r'being helped/yardim ediliyordum | had been helped/yardim edilmistim
Rwere being helped/yardim ediliyordun you had been helped/yardim edilmistin

she, it was being helped /yardim ediliyordu he, she, it had been helped/yardim edilmigti
Vi vere being helped/yardim ediliyorduk we had been helped/yardim edilmistik
dildi \were being helped/yardim ediliyordunuz you had been helped /yardim edilmistiniz

jwere being helped/yardim ediliyordunuz they had been helped/yardim edilmistiler
liz i
ler

 JPast Continuous (olumsuz) 3b. Past Perfect (olumsuz)

dim ~fsnot being helped/yardim edilmiyordum I had not been helped/yardim edilmemigtim
din _Juwere not being helped/yardim edilmiyordun you had not been helped/yardim edilmemistin
im edilmedifishe, it was not being helped/yardim edilmiyordu he, she, it had not been helped/yardim edilmemisti
medik jére not being helped/yardim edilmiyorduk we had not been helped/yardim edilmeristik
ilmediniz Buwere not being helped/yardim edilmiyordunuz you had not been helped/yardim edilmemistiniz
lilmediler Weywere not being helped/yardim edilmiyordular they had not been helped/yardim edilmemistiler

hast Continuous (soru) 3c. Past Perfect (soru)
i? 'bemg helped/yardim ediliyor muydum? had | been helped/yardim edilmis miydim?
1mi?  fE¥ou being helped/yardim ediliyor muydun? had you been helped/yardim edilmig miydin?
sdildi mi? he she, it being helped/yardim ediliyor had he, she, it been helped/yardim edilmis miydi?
mi? e had we been helped/yardim edilmis miydik?
vzmi? ebemg helped/yardim ediliyor muyduk? had you been helped/yardim edilmis miydiniz?
ler mi? JE¥ou being helped/yardim ediliyor muydunuz? had they not been helped/yardim edilmis miydiler?

fhey being helped/yardim ediliyoriar miydi?

) 5t Continuous (olumsuz soru)

adim mi? g0t being helped/yardim edilmiyor muydum?

lilmedin 8 not being helped yardimedilmiyor muydun?}
him edil , she, it not being helped/yardim edilmiyor
Imedik mi? Jlou?

lilmediniz :{}e not being helped/yardim ediimiyor

dilmedile!

Tir'Ibu? not being helped/yardim edilmiyor
Unuz

they not being helped/yardim edilmiyoriar

3d. Past Perfect (olumsuz soru)

had | not been helped/yardim edilmemis miydim?
had you not been helped/yardim edilmemis miydin?
had he, she, it not been helped/yardim ediilmemis
miydi?

had we not been helped/yardim edilmemisg miydik?
had you not been helped/yardim edilmemis
miydiniz?

had they not

been helped/yardim edilmemisg
miydiler?..

5
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1a. Simple Future

| will be helped/yardim edilecegim

you will be helped/yardim edileceksin
he, she, it will be helped/yardim edilecek
we will be helped/yardim edilecegiz

you will be helped/yardim edileceksiniz
they will be helped/yardim edilecekler

2a. Future Continuous (pek kullaniimaz) v
I will he being helped/yardim ediliyor olacagim, Imﬁ\’ﬁa
you wll be being helped/yardim ediliyor olacaksp che, i
he, she, it willbe being helped/yardim edilij@qak

olacak e will hav
we will be being helped/yardim ediliyor olacagiz & will he
you will be being helped/yardim ediliyor olacaksings
they will be being helped/yardim ediliyor olacaklasy will hi

1b. Simple Future (olumsuz)

| witl not be helped/yardim edilmeyecegim

you will not be helped/yardim edilmeyeceksin
he, she, it will not be helped/yardim edilmeyecek
we will not be helped/yardim edilmeyecediz.

you will not be helped/yardim edilmeyeceksiniz
they will not be helped/yardim edilmeyecekler

: . Future
2b. Future Continuous { olumsuz ) A

| | haw
yim?

I will not be being helped/yardim ediliyor olmaya .
: u hi

you will not be being helped/yardim ediliyof & ¥°
olmayacaksin I

he, she, it will not be being helped /yardim edilmie . 3"
olacak Sy
we will not be being helped/yardim edilmiye] ﬁe ha
olacadiz i

1c. Simple Future (soru)

will | be helped/yardim edilecek miyim?

will you be helped/yardim edilecek misin?

will he, she, it will be helped/yardim edilecek mi?
will we be helped/yardim edilecek miyiz?

will you be helped/yardim edilecek misiniz?

will they be helped/yardim edilecekler mi?

you will not be being helped/yardim edilijofedos M
olmayacaksiniz i hlZ.
they will not be being helped/yardim ediliyotfs ik
olmayacaklar -

"B Future |

2c. Future Continuous (soru)
Will no
will Ibe being helped/yardim ediliyor olacak miyiiliiayacag)
will you be being helped/yardim ediliyor ol will r
misin ? ~ WMayacak:
will he, she, it be being helped/yardim edj, she. i
olacak mi ? a
will we be being helped/yardim ediliyor olacakimi
will you be being helped/yardim ediliyor Old&g
misiniz ? i
will they be being helped/yardim ediliyor ol
lar mi ? * will
ayacak|

1d. Simple Future (olumsuz soru)

will | not be helped/yardim edilmeyecek miyim?

will you not be helped/yardim edilmeyecek misin?
will he, she, it not be helped/yardim edilmeyecek
mi?

will we not be helped/yardim edilmeyecek miyiz?
will you not be helped/yardim edilmeyecek miyiz?
will they not be helped/yardim edilmeyecekler mi?

=8 Future |
2d. Future Continuous (olumsuz soru) N

| no
will | not be being helped/yardim edilmiyof! H8yacak
olacagim (ediliyer olmayacak miyim) ? OU 1
will you not be being helped/yardim edili€iacak
olmayacak misin ? of fe, sh
will he, she, it not be being helped/yardim ediig¥acak
olmayacak mi ? e N
will we not be being helped/yardim edilgs
olmayacak miyiz? A
will you not be being helped/yardim edilmiyoffgsfacak
olacaksiniz ? 0| ,they I
will they not be being helped/yardim edilmiyoffCracak
olacaklar ? A

B e e Ty T ST T T T £
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¥ Future Perfect

Rl have been helped/yardim edilmis olacagim

lacagim. il have been helped/yardim edilmis olacaksin
rolacaksing che, it will have been helped/yardim edilmis
Iim  edilj K

R yill have been helped/yardim edilmis olacagiz
olacagiz By yill have been helped/yardim edilmis olacaksi-
" olacaksins
r olacaklarfey will have been helped/yardim edilmis olacaklar

4a. Near Future

I am going to be helped/(hemen) yardim edilecegim
(yardim ediliyorum)

you are going to be helped/(hemen)
edileceksin

he, she, it is going to be helped/(hemen) vardim
edilecekler

yardim

we are going to be helped/(hemen) yardim
edilecegiz
you are going to be helped/(hemen) yardim

edileceksiniz

f uture Perfect (soru)

| have been helped/yardim edilmis olacak
7

or ofmayaglim- i
n ediliyor y’?u have been helped/yardim edilmis olacak

| he, sohe. it have been helped/yardim edilmis
em%‘ave been helped/yardim edilmis olacak
'ou have been helped/yardim edilmis olacak
Z; have been helped/yardim edilmis olacaklar

im edilm 7'
edilmiyg
n ediliyo
ediliyor

4b. Near Future (soru)

am | going to be helped/(hemen} yardim edilecek
miyim?

are you going to be helped/(hemen) yardim edilecek
misin?

is he, she, it going to be helped/(hemen) yardim
edilecek mi?

are we going to be helped /(hemen) yardim edilecek
miyiz?

are you going to be helped/(hemen) yardim edilecek
misiniz?

are they going

to be heiped/(hemen) yardim
edilecekler mi?

uture Perfect (olumsuz)

il not

have been helped/yardim edilmis
dyacagim,

icak miyil

liyor ola@will not have been helped/yardim edilmis
peyacaksin.

dim edilli@®she, it will not have been helped/yardim edilmis
- Wayacak.

olacak Mi®Will not have been helped/yardim edilmis

liyor olatiieyacag;;.

Will not have been helped/yardim edilmis
acaksiniz.

f Will not have been helped/yardim edilmis
dyacaklar,

liyor of

4c. Near Future (olumsuz)

I am not going to be helped/(hemen)
edilmeyecegim.

you are not going to be helped/(hemer.) yardim
edilmeyeceksin.

he, she, it is not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyecek

We are not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyecegiz

you are not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyeceksiniz.

they are not going to be helped/{hemen) yardim
edilmeyecekler

yardim

1 fUlure Perfect (olumsuz soru)

‘| not have been
@yacak miyim?
YOu not have been

helped/yardim edilmis
dilmiyor | 3N,
helped/yardim edilmis

fim edill@yacak ms;n?

ehe, she, itnot have been helped/yardim edilmis
«dim edilif'®acak m,?

b € not have been helped/yardim edilmis
lim edi Cak myyiz?

°U not have been helped/yardim edilmis
Yacak misiniz?

ey not have been helped/yardim edilmis

4d. Near Future (olumsuz soru)

am | not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyecek miyim?

are you not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyecek misin?

is he, she, it not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyecek mi?

are we not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyecek miyiz?

are you not going to be helped/(hemen) yardim
edilmeyecek misiniz?

are they not going to be helped/{hemen) yardim
edilmeyecekler mi?
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TUBE
PLANIS

Tip
Bifkileri

Take two cells, add a wall- dissolving enzyme,
culture, harvest, and serve!

A new aspect of the biotechnical revolution is
quietly thriving in the laboratories.

“Protoplast Fusion” is the latest development in
the process called “Plant Tissue Culture”.
Protoplasts are simply plant cells whose walls are
dissolved by an enzyme. The protoplasts from
two plants can be fused. Thus the genetic material
of two species is combined. After this, they are
forced by chemicals to regenerate a new cell wall.
With formulas of synthetic-growth hormones,
mineral salts, vitamins and an energy source (a

iki tane hiicre ahn, /biraz/ geper ¢ziimleyel
enzim ekleyin, kaitive edin, hasat edin ve st

Bio-teknolojik devrimin yeni bir agsamasi
laboratuvarlarda sessizce serpiliyor.

“Asal Hiicre Filizyonu”, “Bitkisel Doku
Kultivasyonu” diye adlandirian iglemin en}
gelismesidir. Asal hucreler, ceperleri bir ent
tarafindan eritilmis basit bitki hucreleridi
layri! bitkinin asal hiicreleri birlegtirilebilir:
Béylece, iki turiin genetik malzemeleri bi
getirilmis olur. Bu /islemden/ sonra, /birafé
getirilen asal hucreler/ kimyasal-maddelené

bir hticre geperi geligtirmeye zorlanirlar. S@_



' of sugar), scientists can reproduce the

ted cells. The chemicals cause the cells to
Jlicate themselves. Another solution spurs the
4ividual cells to generate into whole plants.

culturing tissue, as many as 1.000 plants can
produced from each gram of starting cells.

.y become ready to plant in a matter of weeks.
is method enables scientists to design
mordinary creations. The new creations may
ault in new fruit trees, perhaps, or hardier
$etables. Thus one day, growers will probably
Ber cultures instead of seeds!

, ATOS OR TOMATOS?

fits derived from potato and tomato cells
0t in a university laboratory in Kansas. The
itwill produce a greatly improved potato. It
Blihave the resistance tomatos have _
PENst mildew. Also its relative uniformity in size
Ushape should increase the marketability.

imleyen JOMATOLAR MI, TOPATO LAR MI?
n ve suniis:
P'Sstiriimis patates ve domates hicrelerinden
1asi Pitilan bitkiler Kansas’ta bir Giniversite
f"@tuarinda filizleniyorlar. Bu yaratimlar
lidictde gelismis bir patates /turd/

u

1in en yeMECek. /Yeni tiir/, domatesin kife olan

bir enzil@@ikliligina sahip olacak. Ayrica, boyu ve sekli
aridir. | p Ei\,ﬂabilirligini arttirmasi gereken /bicimde/
itebilir. i clacak.

ri birar

, [ biraraf®

idelerle !

lar. Sentéis

buydme hormonlari, mineral tuzlari, vitaminler ve
bir enerji kaynagi {bir cins seker) formilleriyle;
bilim adamlan birtesik hiicreler dretebilirler.
Kimyasal maddeler tlp i¢indeki hdcrelerin
Uremelerine neden olurlar. Bir bagka solisyon,
bireysel hiicreleri battn bitkiler olmaya yéneltir.

Doku kiiltivasyonu ile, bir gram/lik/ baslangi¢
hticresinden 1.000 kadar bitki tretilebilinir. Birkag
hafta icinde, bu /hiicreler/, ekilmeye hazirdirlar.
Bu ydntem, bilim adamlarinin olaganisti eserler
tasarlamalarini saglar. Yeni yaratimlar, yeni

“meyve adaglar, veya belki de dayanikh

sebzeler/in yaratilmasi/ ile sonuglanabilir.
Boylece, bir gin, /sebze/ yetistiriciler, tohum
yerine kiiltive edilmis hiicreler, satin alacaklardir
(siparis edeceklerdir)!

-Protoplasts are cells whose walls are
dissolved by enzymes. Here the protoplasts of
wild (green) tobacco and commercial (clear)
tobacco strains have been fused under the
microscope. Mixing the genetic materials causes
a new tobacco plant to develop. It can resist
commercial crop diseases.

- Asal hucreler, geperleri enzimler tarafindan
eritilmig hicrelerdir. Burada (yesil) tutun asal
hicreleri ite (temiz) tatun tarleri mikroskop altinda
birlestirilmislerdir. Genetik malzemelerin karisimi
yeni bir ttin bitkisinin ortaya citkmasina neden
olur. Bu /yeni bitki/ ticari Grin hastaliklarina
dayanikhdir.

- Three identical lettuce plants that have the
same genetic material. They are being tested to
find out the effects of temperature. The plant
Igrown at the warmest temperature produces less
ettuce.

- Ayni genetik malzemeye sahip U¢ benzer
kivircik salata bitkisi. Isinin /bu bitkiler
tizerindeki/ etkilerin bulmak icin test ediliyorlar.
En sicak 1sida bayltulen bitki, en az kivircik
Uretiyor.
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We think in pictures;we dream in pictures. A child can
recognize and interpret a visual image long before he

has reached the stage where he can learn to read.

Prehistoric man could draw several millennia before he
could write. Vision ignores the barriers of language; a
picture needs no explanatory translations for Eskimos

or Swabhilis.

Resimlerde digindr; resimlerde hayal kura
cocuk okumayi 6grenebilecegi evreye ge
énceleri gorsel bir gekli taniyabilir ve yorum
Tarihéncesi insan yazmayi/6grenmeden/bi
énce cizebilirdi. Gorme /yetenedi/ dil enge
dnemsemez; Eskimolar ya da Swahililer i¢

aciklayici gevirilere gereksinimi yoktur.

Graphic illustration has a long history. The earliest
known images created by man are those scrawled on

the walls of caves in Paleolithic times. A dead Egyptian

was not properly equipped for his passage into the
after-life without a scroll depicting the perils of the
journey beside him.

a histor

Ccizci ROMAN TARIHI =}

Cizgisel aniatimin (illustrasyon) uzun bir tarihi va
insan tarafindan yapilmis, bilinen, ilk sekiller Yoi
Tas Devri'nde magara duvarlarina karalanmig

olanlardir. Misirh bir 6li, yaninda seyahatte mari
kalinacak tehlikeleri resimleyen bir tomar olmadat
6bdr dinyaya gegisi icin yeterince hazirlanmig
say:imazdi (olmazdi). .
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The Middle Ages did the same for the Battle of
Hastings with the Bayeux Tapestry, a remarkable
narrative in comic strip form, made centuries before
that “Genre” had been properly invented.

of comics

Orta Cag ayni /igi/, Hastings Savasi (1) igin, ¢izgi 6yk
seklinde olagandrsl bir anlatimi /olan/ Bayeux duvar
kilimi (2) ile; “Tarz"in bugiinkii sekliyle kesfinden,
asirlar énce yaptl

Part..1 The Comic Strip

The comic strip can take many forms. There is a
fundamental difference between it and the “one frame”
political and humourous cartoons. The latter usually
has the joke line written underneath (if at all) and put
across one single idea or joke. This type of cartoon has
its own long and illustrious history. There are many
fine examples of the work of both foreign and Turkish
artists from the 18th century until the present day. It is
the cartoon strip that concerns us in this short survey.

Cizgi dykdiler gesitli bicimler alabilir. Fakat /seritle/,
politik ve mizahi “bir kare”lik karikaturler arasinda
temel bir farklilik vardir. lkincisinin ¢gogunlukla, altine
yazilmig espri satiri vardir, (olmaya da bilir) ve tek bir
fikir ya da espriyi ifade eder Bu tip karikatirin kendin
6zgl uzun ve gohretli bir tarihi vardir. 18. yuzyildan
gunimuze dek, hem yabanci hem de Tirk sanatgilarir
bu alanda guzel 6rnekleri olmustur. Bu kisa
aragtirmada bizi ilgilendiren gizgi dykalerdir.

{ UTTLE GIRLS ARE MADE

.. AND EVERYTHING

OF SUGAR AND SPICE... NICE . ..

AKSARAY
AKs RA‘

HAYDI
HEP BERABER
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THAT'S WHAT LITTLE GIRLS
ARE MADE OF !
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The cartoon strips must consist of a sequence of

{ narrative pictures featuring a reqular cast of-cartoon

: characters. The strips use certain conventions of

. technique that have developed. Dialogue is usually
contained in bubbles coming from the mouths of the

.. characters. Thoughts are denoted by a series of

| diminishing bubbles. Shouting is shown by large

! lettering within the ballon. Movement is indicated by

| “speed-lines”. Impact is expressed by a whole series of

i onomatopoeic words such as BOOM! POW! ZAP! etc.

! Sleep is indicated by ZZZZ77 and swearing !!!!. Worry

i1 is suggested by drops of perspiration pouring from the
character concerned; surprise by the unaided lifting of

| his hat 30 cms in the air.

. America should not be considered the sole progenitor
' of the modern comic strip. However, the products of
! American syndication are seen by more than 200
! million people in more than 60 countries all over the
! world every day; and, in the history of the strip, over
| 2.000 have been syndicated from that country alone.
1 Andy Capp, Asterix, Tin Tin and the Moomins are all of
' European extraction and have found international
| success. In Turkey, one of the most famous is
. Abdtlcanbaz, drawn by Turhan Selguk. This
. sophisticated and socially relgvant strip has been
it running for many years. Suat Yalaz’'s Karaoglan
‘ and Oguz Aral’'s Avni have both been internationally
' acknowledged for their brilliance.

|

Cizgi 6yku didzenli bir karakterler kadrosunu oynatan
bir dizi 6ykusel resim igermelidir. Seritler gelismis b
teknik usuller kullanirlar. Konugsmalar genellikie
karakterin agzindan gikan balonlarin i¢indedir.
Dustnceler gittikge kiigillen bir dizi balon ile belirtilir,
Bagrisma balonun i¢indeki buayuk boyda harflerle
gosterilir. Hareket “hiz gizgileri” ile belirtilir. Darbe
BOOM! ZAP! POW! gibi bir dizi yansimali kelimelerle
ifade edilir. Uyku ZZZZZZ ve kufar 111%!. /seklinde/
simgelendirilir. Sikinti ilgili karakterin yozinden
damlayan ter damlalan ile, sagkinhik /ise/ gapkasinin Jwo
hic bir yardim olmadan 30 cm havaya kalkmasi ile ima 2:‘:";
edilir. alc

by th
synd
Amerika modern ¢izgi dykinun yegane yaraticisi olaraif g:g,
kabul edilmelidir. Buna ragmen Amerikan fath
Yayinciliginin (2) drinleri her gin diinyanin 60’dan ni:tar:

fazla Glkesinde 200 milyon dan fazla kisi tarafindan

goérulmekte, ve seridin tarihinde; 2.000’den fazla Igerillﬁ plor

yalniz o ulkeden yayinlanmistir. Andy Capp, Asterix, Dithi
Tin Tin ve Moomins timiyle Avrupa kékenli olup, peve
uluslararasi Gne ulagmigtir. Turkiye’de en tnld i
dizilerden birisi Turhan Selguk tarafindan gizilen g:)a;l:

Abdilcanbaz'dir. Bu anlamli ve sosyal igerikli gerit
uzun yillardan beri ¢ikiyor. Suat Yalaz'in Karaoglani ve
Oguz Aral'in Avni'si de dehalar ile uluslararasi
platformda kendilerini kabul ettirmislerdir.

i
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i!ecgsmm Two most popular comic strips printed in Turkish Tark gazetelerinde yayinlanan en popiiler gizgi L
stileima | newspapers started in the 1930s. Blondie becomes oykulerden ikisi 1930’larda bagladi. Blondie, Hurriyette
Fatog in Hurriyet. Blondie/Fatos was created in 1930 Fatos adiyla geger. Blondie/Fatos 1930’da gizer Chic
by the artist Chic Young; by the mid-fifties it was Young tarafindan yaratildi; ellilerin ortasina dogru
syndicated in 1 .300 newspapers. Dagwood Bumstead/ 1.300’den fazla gazetede yayinlaniyordu. Dagwood
Basri was heir to millions and Blondie/Fatog was his Bumstead/Basri, milyonlarn varisiydi ve
cisi olarak§ pejoved but otherwise totally unsuitable fiancée. His Blondig /Fatos ¢ok sevdigi fakat ona hig te uygun
0d father threatened to cut him off if he went on with the olmayan nisanlisiydi. Babasi, evlilikte israr ederse, onu
f ggn marriage. They were married, cut off and moved to para vermemekle tehdit etti. Evlendiler, parasiz kaldilar
|In .. | eternal suburbia and Dagwood got his job with Mr. ve degismeyen banliyé yasamina bagladilar, ve Basri,
i a /senill} pithers / Patron. That was the best thing that could Mr. Dithers/Patron’un yanina ise girdi. Bu baglarina
lSte""' have happened to them. They provided the public with gelebilecek en guzel seydi./Serit/ kamuoyuna gok
PAHS avery tamiliar and readily identifiable situation. The yakin gelen (asina olduklari) ve kolayca
‘|‘ marriage battlefield-but it was overplayed almost to benimseyebilecekleri /bir/ durum (evlilik muharebesi)
Ilen it absurdity. sundu (sadladi); ancak bu /muharebe/ nerdeyse
L(I)g.lear;n . sagmalik /derecesinde/ abartilmist.
o 1950 |
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| "-ringing up Father/Gungormusler is another strip

| | ontinuous battle with his pretentious wife.

] iggs/Saban still yearns for the simple ways while his

By George McManus

¢ Bringing Up Father
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{hat survives despite the death of its creator in 1954.

I he artist was George Mc Manus and the strip is one of
11e oldest. It first came out in 1913. it tells the saga of

{ 1e working man who comes into money and his

irife Maggie has her eye on more elevated society. Its

 opularity rests on the comforting notion that wealth
lone is not happiness. Mc Manus who looked
amarkably like Jiggs, always drew Maggie’s fine figure

{'nd incredibly ugly face and Jiggs’/Saban’s mop of

Liair and tilted cigar butt in clearly defined lines. Even

Ioday there is a period feeling in the strip; Maggie's

. xpensive dresses may be up to the moment, but

‘ iggs/Saban is still in the spats and wing-collar

1f over half a century ago.

!

Bringing up Father (babayi buyutme)/Gungérmusler,
yaraticisinin 1954’te lmesine ragmen hala ayakta
kalabilen diger bir serittir. Gizer George Mc Manus idi
ve serit en eskilerden biridir. Ik olarak 1913'te
yayinlandi. Zengin olmus bir iggiyi ve onun, gdsterig
meraklisi karisi ile olan sirekli tartigmalarini hikaye
eder.

Saban, karnisinin gozleri daha yiiksek bir sosyetede
olmasina ragmen hala sadelige 6zlem duyar. /Seritin/
sevilmasi sirf zengin olmanin mutluluk demek olmadigi
inancina dayanmasindanair. Jiggs'e ¢ok benzeyen Mc
Manus daima, belirgin gizgilerle, Maggie'nin glizel
gorunusiyle inamilmaz girkin yuzini ve Jiggs/Saban'in
daginik saclariyla egik puro izmaritini gizer. Bugun bile
karikaturde belli bir dénem duygusu vardir; Maggie’nin
pahali elbiseleri bugiine uygun olabilir, ama,
Jiggs/Saban hala yarim yiz yil éncesinin tozluk ve
kanath yakalan igcindedir.

e
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e other popular comic strip that started in the 30s
ihat is still going strong is Rip Kirby. It goes under the
lile of Dedektif Nik in Hurriyet. The artist's name

ias Alex Raymond. He was killed in a car crash in 1956
and the strip was taken over by John Prentice, who is
slill drawing it,

The Wizard Of Id/Kigiik Kral and Beetle Bailey/Hasbi
Iembeller are both syndicated in Turkish publications.
foth of these are more recent strips. Their humour also
differs from their predecessors, being the modern,
sightly satirical type, rich in the psychological

uendo of the seventies and eighties.

30'larda baglayip hala sevilen ve tutulan diger bir
popdler /cizgi 6yki/ ise Rip Kirby'dir. Hirriyet'te
dedektif Nik adi altinda yayinlanir. Cizerin adi Alex

Raymond idi. 1956 yilinda gecirdigi bir trafik kazasinda

olduglnde, serit onu hala cizen John Prentice
tarafindan devralindi.

Wizard Of 1d/Kiiguk Kral, ve Beetle Bailey /Hasbi

Tembeller'in ikisi de Turkce yayinlarda basilmistir. Her

ikisi de daha yeni ¢izgi Oykulerdir. Espri anlayislan da
oncekilerden farklidir. Yetmislerin ve seksenierin

modern, biraz hicvi, ve psikolojik imalarla dolu bir espri

anlayisina sahiptir.

IThe Battle of Hastings: Normanlar'in ingiltere’yi
I30ali sirasinda Mans kiyisinda yer alan Hastings

$ehrinde yapiimig dnemli bir savas. (1 066)

%.Bayeux Tapestry: Yaklagik 60 metre uzunlugunda, 50
sntim genisliginde bir11. yUzyil duvar halisi. Kuzey

Fransa'da Bayeux muzesinde saklanmaktadir. Norman

isgaline yol agan olaylari resimlerle gOstermesiyle iinlidi

3. Syndication: Ozel makalelerin veya yazilarin (burada

karikatdr, ¢izgi dykiler, ve ¢izgi romanlar ifade ediliyor)

dedisik gazete ve dergilere, ayni zamanda yayinlanmak
Uzere bir organizasyon tarafindan satiimas;.
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'n the first two parts we described how the sport
»f jogging started and we also gave reasons for its
Hopularity. As more and more people have taken
t1p this fascinating sport, their ambitions have
!Increased with their running capabilities. It was
thot long before people found an outlet for their

: ew-found skill and self-confidence.

|

| "he marathon was a race in the first Olympic
james of the modern era. It was to be the link
yetween the ancient Olympics and the legend of

! >heidippides who was supposed to have run from

: he plain of Marathon to Athens to bring news of

| ictory over the Persians. Legend also says that

. 1e ran the whole distance in armour, having

- «1imself fought in the battle. After having delivered

. he news, he is supposed to have dropped dead!

g

.'n the Olympic games of 1882 the distance was

' bout 40 kilometres, but by the Olympics of 1908

i t had been lengthened to the present 42.195
cilometres.

|

' Until the end of the 70s, the marathon was an

| unpopular sport. There were féew people in the

{world who trained for and competed in this event.

1]t was the Boston Marathon in 1977 that first

'received entries of thousands instead of the

tusual number of around 100. By the time of the

' New York Marathon in 1979, there were 12.000

' competitors! Marathon fever was born! Of course

! out of the 12.000 less than half finished the

! distance, but these men and women aged 16 to 78

! considered themselves winners-winners over

| mental doubt and bodily frailty. All could claim to

I have completed the ultimate in sporting

l'achievements, the Marathon. One runner very

! clearly described his feelings during the race: “For

hhree and a quarter hours l[ran through the world,

; through streets lined by two and a half million

| black, white and yellow people, Protestants and

! Catholics, Muslims and Jews, Buddhists and

! Confucians were all laughing and cheering

boliim 11

ik iki bslumde jogging sporunun nasil bagladidin
anlatmig ve yaygin olugunun gerekgelerini
gostermigtik. Gittikge daha ¢gok insanin bu
heyecan verici sporu yapmaya baglamasiyla,
hirslan da kosu yetenekleriyle birlikte artt.
insanlarin/kendilerinde/yeni kegfettikleri beceri
ve yetenekleri igin bir ¢ikig yolu bulmalari uzun
strmedi.

Maraton modern ¢agin Olimpiyat oyunlarinda bir
yansmaydi. Tarih dncesi olimpiyatlar ve Perslere
karsi kazanilan zaferin haberini Marathon'dan
Atina’ya dek kosarak getirdigi rivayet edilen
Pheidippides efsanesinin arasinda bir bag
kurmayi amachyordu. Efsanenin belirttigine gére,
batiin mesafeyi kendisi de ¢arpigmig oldugundan,
zirhla kosmus; haberi verdikten sonra dasip
dlmusta.

1882 Olimpiyat oyunlarinda mesafe 40
kilometre idi, fakat 1908 Olimpiyat'larinda simdiki
uzunlugu olan 42 kilometreye 195 metreye ulasti.

1970’lerin sonuna dek, maraton pek tutulmayan
bir spordu. BitOn diinyada bu alanda egitilmig ve
bu yarigmalara katilan pek az kigi vardi. |1k kez
1977 Boston Maraton'una aligiimig sayinin (100
civarinda) disinda binlerce kisi katildi. 1979 New
York Maraton’una geldiginde 12.000 yarigmaci vard
Maraton salgimi dogmustu! Dogal olarak 12.000in
icinden yaridan azi mesafeyi tamamlayabildi,
fakat 16 ve 78 yas arasindaki bu kadin ve erkekler
kendilerinin (zihinsel kusku ve bedensel zayifliga
karsi-kazandiklarina inaniyorlardi. Hepsi de
sporlarin en Gstint olan Maraton’u
tamamladiklarini iddia edebilirlerdi. Bir kogucu
yarig esnasindaki duygularini gayet iyi anlatiyor:
“Ug saat bir geyrek boyunca tim dinyayi kogtum:
iki buguk milyon siyah, beyaz ve sari insanin,

Protestanlarin, Katoliklerin, MislGmanlarin,
Yahudilerin, Budistlerin ve Konftigytsgulerin heps
glliyor ve bizi tesvik ediyorlardi

My ;
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l jfwas, | thought, the greatest folk festival the

Saninm bu dinyanin gordigd en bayik halk
festivaliydi ve bittiginde /onun/ hikayesi
yuzlerimizde -huzur ve mutluluk yaziliydi.

Tam ¢atigma ve dldirme dasdnceleri

yok olmustu. Onun yerine sanki tam insanlik
neseli, birlikte calisan, birlikte gilen, imkansiz
bagaran bir aile haline gelmisti.

$imdi danyanin gok sehrinde maratonlar var.,
Bunlar New York maratonu kadar ilgi gekiyorlar.
Ornegin 1982 Londra Maratonu’na diinyanin her
yanindan katiimak igin 60.000 kisi muracaat etti. ..

Organizatérlerin ise yalnizca 17.000 kisilik yerleri |
vardi, .
|
|
\

Maratonda basarili bir sekilde yarigsmak kolay
degildir. Haftada en az bes gun antrenman
yapmak gerekir. Mesafeler joggingde oldugundan
oldukga fazla olmak durumundadir. Bir amatér
Maraton kogucusu maraton yarigl igin yoz giinluk |
bir caligma yapiyor. Programinin isini i
aksatmadigini iddia ediyor ve iki maratonu
basariyla tamamlamasina ragmen hala evli
/kalabiliyor/ Her giin 16 kilometre olmak Gzere
haftada bes gun galigiyor. En yogun calismasimi |
pazar gunleri dedigik antrenmanlar yaparak; ve '
normal haftaigi/calismalarinda oldugundan daha
uzun mesafeler kogarak yapiyor. Bu tir bir
program ciddi bir atletin yapabileceklerinin
yalnizca bir bélum, ama kisiyi maraton denilen o
sihirli mesafeyi; kogmaya hazirlamaya yeter.
Pazartesi her zaman, onun, pazarin yogun
¢alismasindan iyilesecegi (kendisini
toparlayacag) bir dinlenme gunadar.

Son ginlerde, en ilging maratonlardan biri
Istanbul’da kosuldu; her yil yapilan Asya-Avrupa
Maratonu. Pek az yaris boyle ilging ve tarihi bir
konum tagir. /Fakat/ ne yazik ki, yerli ve yabanci
spor basininin yetersiz tanitimi sebebiyle, ddnyanin
baslica spor olaylarindan biri olmasi gerekirken ‘
yalniz iki-Ug yuz yanigsmaciyla kisitl kaldi. Jogginge |
giderek artan ilgi ile herhalde Istanbul’da binlerce
yansgginin katildidi bir maraton ve seyircilerin
siralandi§1 sokaklar gérmemiz uzun slrmeyecek.

world had seen and, at the end of it all, the story
was written on our faces-faces of contentment
and happiness. Gone were all thoughts of
agladidin; | strife and murder. Instead it seemed as if the
i human race had mecome one joyous family
" working together, laughing together, achieving
yla, the impossible.”
i There are now marathons in many cities of the
ibecerl | ' iid. These receive as much attention as the
FUZLS New York Marathon does. For example, the 1982
London Marathon received 60.000 applications
Inda bir | from all over the world. The organisers only had
Perslere | room for 17.000.
" can It is not easy, to successfully competeina
en - : .
marathon. One has to train at least five days a
9 week. The distances have to be considerably more
ne ool than in normal jogging. One amateur marathon
19undangi - or spends a hundred days training for the
20p marathon. He claims his programme does not
interfere with his work. Having successfully
competed in two marathons, he is still married!
ol He takes one rest day in the week. He does his
a gimdik most concentrated training on Sundays doing
© ulagiy different types of exercises and running longer
distances than his normal weekday training.
Monday is always a rest day, giving him a chance
mayan to recover from Sunday’s cont centrated training.
tilmig ve | This type of programme is a fraction of what the
k kez serious athlete might do, but is enough to prepare
n (100} gne for running that magic distance that is the
79 New | narathon.
maci vard,
12.000in
ildi, Recently one of the most interesting Marathons
arkekler | was run in istanbul, the annual Asia to Europe
rayifhiga | marathon. Not many races can boast such an
de interesting and historic setting. Unfortunately
probably because of lack of publicity in local and
osucu foreign sporting journals, it was limited to a few
latiyor: | hundred competitors instead of being one of the
kogtum: | world’s major sporting events. With the
inin, ever-increasing interest in jogging, perhaps it will
rin, | Mot be long before we see a marathon in Istanbul
lerin hepsi} with thousands of competitors, and see the
streets lined with cheering spectators.
9
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{ : Midisrliigii’'nde cahsmaktayim. (Lise mezunu 27 yasindayim). B.Raman-Dodan

| Karbondioksit Gaz Hatti’'nda inspector olarak cahsmaktayim. Bu isin bir dzelligi de
damsman firma olarak W.B.C. Sirketi'nden dért Amerikah bulunmasi. Boru hattim
miiteahhit aldigindan dolay: Amerikalilar ve biz on arkadas miiteahhiti kontrol

: ediyoruz. iste bu benim icin biiyiik bir firsattir. Liseden kalma bilgimle onlarla bilgi

' ahs-verisi yapiyorum. Elimde su anda cok kit bilgiler var. Bir Ingilizce-Tiirkce szlitk
Ve simdi artik Bizim English'de bunlara ilave oldu.

de katkisiyla Amerikalilarin kalacag dokuz ay miiddet icinde
ingilizcemi kuvvetlendirip sizin yayinlan da siirekli takip edecegim. Yardimlarimz icin
simdiden tesekkiir ederim. Basarim éviinciiniiz olacaktir.

%
EL

ve yardima kitaplar.
| insallah Bizim English’in

Selamlar...
Mehmet Boduk

s e o

1 BATMAN
i Saym Mehmet Boduk;

yorgunlugumuzu unutturdunuz...

i | Sayn Bizim English Cagdas Yaymncihik

| Ben Batman; Tiirkiye Petrolleri Anonim Ortakhg (T.P.A.0.) B.Raman-Dodan Proje

Adres: T.P.A.O. B.Batman Proje Tesis Miid.

| Bir yayime olarak bundan daha iyi bir mektup alamazdik, sagolun. Bize

i\
 AYIN MEKTUBU ¢

I.
|' INGILIZCE MEKTUPLASMAK

' ISTEYENLER

b
! |Osman Teral (26)
1 Yuksek 6grenimde gencim.
| Bayanlarla ingilizce ve Turkge
! Iolarak her konuda yazisip tanigmak
isterim.
RIS
E ADANA
i, Aysun Yalginkaya (13)
| Kitap okumayi, ytizmeyi, voleybol
1‘; oynamasini severim. Sogukkuyu
\| Site Evl. 10. Blok 2. Kat Daire 4
1, Horriyet/ BURSA
'l:
Al Hizh
| Ogretmen aday! gencim.
!, Koleksiyon meraklisi, gercekgi
| maceraperest, hayalperest, pratik
. romantik, sosyetik bayanlarla
i Yaz:$mak istiyorum.
Il Jandarma Karakol Komutani
| eliyle
| CANAKKALE
insallah bulursunuz!..

i. |skender Karag6z (14)

{ Kurtulus Mahallesi Hokomet Cad.
'l No: 19/B Kat: 2 lurindi/BALIKESIR
|, Kadri Bahtiyar

b C,aglaran Nege Sok. No: 33
| Sisli/ISTANBUL

| Istanbul Tip Fakaltesi 6. Sinif
I

Esin Gursoy
Tokoglu Mah. Mektep Cad. No: 32
Alacati/Gesme/IZMIR

Fatih Bingdl (17)
Yedieyltl Mah. 1. Kutluk Sok. No:
4/4 Turgutiu/MANISA

Kagan Ozerhan (14)
Hakime Ozerhan eliyle Devlet
Hastanesi Hemgiresi ANTALYA

Fidan Barut (17)

Kadikoy Bagdat Caddesi No: 61/5
IZmiT

Universite adayi

Ayse Daglioglu

0.D.7.U. Mimarlik Fakiltesi Seh.
ve Bol. Pl. B6luma 1. Sinif
dgrencisi ANKARA

Ceyhun Akgin (17)

Tunali Mah. Bilici Sok. No: 18
ESKISEHIR

Eskisehir Meslek Lisesi 6grencisi

Mehmet Yigit (21)

Eskisehir |.T.l.A. Kitahya Yonetim
Bilimleri Fak. 111. Sinif
ogrencisiKUTAHYA

(Ev) Lala Huseyin Paga Mah.
Giniligesme Sok. No: 12 KUTAHYA

Omer Sergi (21)

Erciyes Universitesi

Isletme Fakiltesi 3. Sinif No: 156
KAYSERI

Rafet Makas
Kuyucak Lisesi 6-Matematik
Kuyucak/AYDIN

Selim Karagin (20)
Prireis Mah, 169/1 Sok. No: 4 Kat: 2
[SKENDERUN

Bingul Kalag (17)

Maliye Yiuksek Okulu 2. Sinif
Atatdrk Bulvari No: 66
Kizilay/ANKARA

Ertugrul Ozoron (15)

Rahmanlar Emekliler Cad. Gl Yapt
Bloklari B/1 Blok Daire 14

Kartal /ISTANBUL

Fatih Ulusan

Maliye Yiksek Okulu 2. Sinif
Atatirk Bulvari No: 66
Kizilay/ANKARA

3
i
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aplt

ortaokul 1. simiftan beri Ingilizce derslerine ézenle
cahsiyorum. Ders haricinde bazi kitaplar ve yabanci

dergilerie Ingilizcemi ilerletmeye galisiyordum. BIZIM
ENGLISH dergisi ¢iktigindan beri Ingilizce 6grenmek
benim i¢in daha da zevkli hale geldi. Sizleri tebrik eder,
baganilanmzin devamini dilerim.

Mektuplasmak isteyen arkadaslar icin adresim:

Ender Uygug (17)

M.Ali Ps. Mah.

Zincirlikuyu Cad.

Akgiin Sok: No: 3

IZMIT

Endiistri Meslek Lisesi Il. Sinif 6§rencisi.

Biz Fethiye ydresindeki tiim arkadaslar dergimizin
¢ikmasini dort gézle bekliyoruz. Amacimiz aligilmis bir
gember iginde Ingilizce 6grenmek degil, bize yardimci
olacak bir Ingilizce 6grenmek. Bdyle giize! bir dergi
meydana getirdiginiz icin cok tesekkiir ederiz.

Aynica mektuplagmak isteyen arkadaslar i¢in adresim:
ibrahim Oztiirk

1. Karagbzler Mah. Genglik Yolu No: 9 Fethiye/ MUGLA

6. sayiyi adresinize génderdik. Basarilar dileriz.

Okulda okurken bir hevesle yabanei dilim
Fransizcayken Ingilizceye gectim. Okulda okunan
Ingilizce kitaplarin séniikliigii ve gretmenlerimizin
pratik olarak konugamamalar beni ilgisizlige sevketti.
$imdi ise istek ve arzu ile derginizi okumaya
calisiyorum. Aynca mektuplasarak Ingilizce dgrenmek
azmimi pekigtirmek istiyorum.

Adres: Bekir Karakog

Altinkaya Ks. Aksaray/NIGDE

Bizim English dergisinin bir sayisinda IYS ile kolay
arkadag bulma yollan belirtiliyor. Fakat bunun igin belli
bir miktar para 6demek gerekiyor. Duyduguma gére
iilkeler arasinda para gondermek yasakmis. Ne
yapmaliyim? Aynica derginizdeki bagarinin devamini
dilerim.

Demek S6zbas ANKARA

Read Levent’s letter.

| want to have a pen-friend. For that reason | want you
IYS adress. | thought you are my last chance. Can you
write how can we or | write desire-letter to IYS to

want a pen-friend. | buy Bizim English every month . |
like it very much. | know you want us to speak English.
For that reason | wrote this letter.

Hakan Mutlu
Read Levent’s letter. It should help.

I've read all of the books (I mean Bizim English) since
the first issue, and | made all of the crossword puzzles
in them. | found a way which | can mail the puzzles and-

Ben 9 Eyliil 1968 dogumlu bir kizim. Sizler benim
dogum giiniimii kutlamak igin eyliil sayinizda benim
adresimi yayinlayabilir misiniz? Ciinkil ben de
mektuplagmak istiyorum. Sizlere de béyle bir dergi
cikardiginiz icin gok tesekkiir ederim.

Serap Sagak

Yali Mahallesi Zeytinlik Cad. No: 23 Karabiga/Biga/

Mektubun ¢ok geg geldi. Ancak simdi

yayinlayabiliyoruz. Gecmig dogum giiniin kutiu olsunjj

Derginiz Tiirkiye genelinde var olan biiyiik bir bosiugu
dolduruyor. Ingilizceyi ulusumuzun 6z kaynaklarindan
faydalanarak ogretme amacimzi bu alanda ilging bir
yenilik olarak kabul ediyorum. Ben sekiz senedir IYS ileT
iligki icindeyim ve istedim ki benim gibi diger
arkadaglanm da bu iligkiye katilsinlar. 1YS araciligiyla
mektuplagmak isteyenler varsa onlara elimden
geldigince yardim etmeye hazinm.

Adresim: Levent Isiklar
0.D.T.0. - Kimyagerlik - 1
Yesil Caddesi Derebas: Sokak 21-6 BURSA

Mektuplagmak isteyen arkadaslar bana yazdikian
mektuplarda agagidaki maddeleri yerine getirirlerse
pek cok sorun halledilir.

a. Isim Soy isim

b. Adresleri

c. Mektuplasacaklan yabanci dil

d. Hobileri

. Sportif faaliyetier
Okuma

. Miizik

. Dans ve pop miizik
. Koleksiyon

Nawh -

e. Dogum tarihleri

f. Cinsiyetleri

g. Mektuplagmak istedikleri arkadasin (4 iilke
secebilirler)

1. Ulkesi

2. Yasi

3. Cinsiyeti

h. 3 adet International Reply Coupons (Herhangi bir
P.T.T. subesinden alinabilir.)

g. Eder siirpriz bir adres ailmak istemiyorlarsa bunu
belirtmeleri gerekir.

don’t cut the books. So | did the puzzies on another paper.

Please kabul edin the answer like that way.

Umar Giirsu
Why not?




i

My grudge against you is

| P

= ‘
MY EARTH T W

— 2 M M:_ngﬁl’ijﬁ

This is earth

My earth

My bread, water, and food ~ TOPRAGIM -
v life Toprak bu
y flower Benim topragim
y rose Ekmegdim, suyum, asim

{f it were not for you
would have been dead

Canim benim
Cicegim

tisn't rock Giliim, agacim
i ltisn't stone Sen olmasan
Ir' ou're still mine Olmiistim ben
| You're my bread Kaya degil
i Tas degil
i P LIOVE Gene benimsin
- seegy k Ekmegimsin
My eyes are teary with
t blood ASKIM
If you are my love Uykum var
if you are Gézlerim kan aghyor
';:'ome near me Askimsan sen eger
! Look at me Sen eger
Hold my hands from their Gel vanima
| beins Bak bana

Tut ellerimi damarlarindan
rowing

H

{—

! l'he Clever Machine.

! One day, an American saw a machine at New York train
Station.

. He approached with curious and got on. Then he
oushed into the machine one dollar and waited. A little

by H.Cetindede

'l ater, the lights seemed on the machine and a card fell

i Jown. The passenger took the card and read it.
1 “Your name: John

Your Surname: Foster
'1:‘\981 44

|\ four are one meter seventy two centimetres tall. And

{i7ou are going to Washington by train numbered 14"
IThe passenger was suprised. He decided to decieve the
[} . .

: machine and went to a store to change his clothes.

! After changing his clothes he got on the machine
jagain. At this time a card fell down again. The

t yassenger read it.

i ‘Name: John

{ Surname: Foster

‘lAge: 44

I"*You are one metre, seventy two centimetres tall. And

i you are going to Washington by train numbered” 14”
i‘l'he man was suprised again. He decided to deceive the
! machine once more. He changed his clothes again and
| vaited. A card fell down after all the details. He read it
iagain.

\'Name: John

| surname: Foster

: Age: 4

I;t’ou are one metre, seventy two centimetres tali. And

l.you would go to Washington by train numbered 14 but

: i int
|TIOU missed the train!.. By Ahmet Giivencer

(Sayln Alev Alath;

Her yamm kin baghyor J

Siirlerimden dolayi bana mektup yazarak biiyiik bir
yakinlik 6rnegi gosterdiniz. Yazacaklanim liitfen size
miibalagal bir durum géstermesin.

“Bizim English”in ne biiyiik bir dergi oldugunu simdj
daha iyi anliyorum. Birinci cildini tamamladigi bu
giinlerde karsimiza daha da giizelleserek gelmesi bizj
sevindiriyor. Hele sizler gibi kisilerin elinde olmasi ne
iyi. Inanin béyle bir sey beklemiyordum. Siirlerim
begenilmezse atilir diisiincesinde idim...

ingilizceyi kendi kendime 6grenerek bu hale getirdim. §|
liginiz hevesimi daha da artirdi. Tesekkiir ederim. Sy i |
ana kadar ona yakin Bizim English okuru bulduguma ‘ Track
pisman degilim. (Who v
Burada dergiyi bulduguma sasirmaniz son derece hands
dogal. Burasi bir nahiyedir. Hinis’1 bildiginiz igin g
yaziyorum. Gazetenin dahi zor bulundugu burada Do the
dergiyi bulmak hayal. Inanin bunun igin ya 200 km. yol *
alip Erzurum’a gidiyorum, ya da esas memleketim olan EMOt :
Afyon’dan posta ile getirtiyorum. Cagdas’in |
ogretmenler icin indirimini duymadim.Yoksa seve seye §l Fount
abone olurdum. Bu konuda bilgiyi nasil alabilirim?.. ;uryE
Siirler icin bana yardimei oldugunuz icin cok 1
tesekkiir ederim. Yayinlanmasi icin size génderiyorum
Saygilanimla Sayin Alev Alatli. Biitiin Bizim English’e
selamlar...

Dig m
Let m)

Hilmi Cetindede %0 ?ff.
Karacoban Ortaokulu Fen Bilgisi 6gretmeni %‘ y

Hinis/ERZURUM

Uumber 14, but you have just missed the train."”

' This ¢
Wides
below
Asan.

—

A Clever Machine

One day an American curiously approached a machine
in New York’s Central Station. He stepped up on the
machine, pushed a doilar in the slot, and waited. A
second later the lights came on and a card popped out
The man took the card and read:

“Name: John Foster ‘
Age: 44 I
You are one metre 72 centimetres tall.

‘Asan.
dark |
Asan

you d
Asan,
tobe

You are going to Washington,D.C.,on train number 14"
The man was surprised. Deciding to deceive the
machine, he went into a store and changed his clothes Blow '
He got on the machine again. Again a card fell out. fj'noun'
“Name:John Foster Asan,
Age: 44 i

You are one metre 72 centimetres tall.

You are going to Washington D.C. on train number 14"
The man was surprised again. He decided to try once
more to cutwit the machine. Having changed his
clothes again, he waited for the machine to identify
him. As before, the card came out. He read:

“Name: John Foster

Age: 44 !
You were going to go to Washington D.C. on train
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nis month we have a folk song, in facfan /ngay
mmigrant song. During 1945-46 Bulgafia was in %(g" m
mea | ave political disorder. The sufferingsjof the “Wpoliti

déne

Surkish minority in this period were re ected i
4 9/;}@ tir. F

many folk songs. The mines installed ip th

bir tirkimuz var, /daha/ dogrusu bir

en turkiisi. 1945-46 yillarinda ciddi /bir/
k karisiklik igindeydi. Turk azinhigi bu
mdeki sikintilar pek gok turkdye yansimig
tana dolaylarina dégenen mayinlar pek

n aldi. Stlman kurbanlardan biri idi.

rabani Silman delikli tasa
mba patladi catma kagina

a bomba vurma nar tanesiyim
in da babamin bir tanesiyim

vanin gesmeleri sessiz mi akar
alem annecim bana mi bakar

ninin gesmesi guneye kars!
in anam Sdlman’i kibleye karst

rimi aginiz kirek boyunca
lerim aglasin karni doyunca

furra katil disman vurma , gdzlerim bakar

brim anacim tabuttan akar

Bl da yurdumuzda ¢ok yaygin olan bir gogmen

a.
da verdigimiz metin Debreli Asan
anon orijinal halidir.

k bir yicinity of Fistana took many lives. Sulnan was ok
in size  lsne of the victims.
1 simdi i
I bu ‘ off you go, Stlman into the dark place Cek @
esibizi flfwo bombs tore apart your handsome {a ki po
masuneE )
rim { pon't hit me, bomb I'm so fragile -
atirdim, 5 ;amamothersandafathersonly chil _ . :‘. 3
Lgﬁi: 1 1racks of dogs running through fields i .iJ d
HWho was that Stulman that caught your —Kimd
'ece handsome eye 3
gin “— Dran
?ﬁfn of I[Dothe fountains of Draniva so quietly atd
atim'o!{an Mother, does the whole world look at T
seve seve | Fountain of Fistana it faces the south ; "‘
irim?.. Bury Sulman, mother, so he faces the patiig (5
sriyorum |liDig my grave deep, deep as you can gef E?{"
aglish’e lllet my orpans cry but keep them well-fe8
Do not hit me foe my eyes still looking R
My blood,mother, it drips down the coff
This one, too, is an immigrant song w(l;“ X
widespread in our country. The text w FUrkdl
below is the original of the folk song D¢ Asag
machine (}|Asan. ark
on the -
ed. A
pped out
Asan did you cross Drama bridge durir
dark night?
Asan of Debre,did you feel death long
you died?
imber 14" |}l Asan, of all the pretties, who did you ¢
;heI hel obe your bride?
> S1oMes WiBlow your shotgun, Asan of Debre, let tf
i Mountains fear .
Asan,let the gentlemen in their high pl
Asan, the tombstones, did they look s¢ t
imber 14" 110 you? /
try once ?‘Vas killing 2 man, Asan of Debre, only aeﬁe) F ra
his for you? - \Q \
fentify Were the Drama jailhouse and home,A ,
the same to you?
Blow your shotgun,Asan of Debre,let the
frall E;Ahwntains fear o)
17 \&mt the gentlemen in their high places\gea

kuprisini da Asan gece mi gectin?

ler icinden bre Asan sen kimi sectin?

rtini bre Debreli Asan dalar inlesin

a mapusuni de Asan evin mi sandin?

Aty artini bre Debreli Asan dalar inlesin
ymatin konanda be Asan beyler dinlesin.

erbetini Debreli Asan dlmeden mi igtin?

matin konanda bre Asan beyler dinlesin

Asan koyun mu sandin?

ezarlik taglarini da
darh 8ldurmeyi Debreli Asan oyun mi sandin?

g

@
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'WORD GAMES

| oe e

! 01(: h NEVZAT

A ERKMEN, MA

i New York
Universitesi

‘oyunlari

Pedagoji Bélumua

Tohum
yardim;
7 girler (b
agHazir, 'y
yatkln, t
255ivri tep
1 Kayiklar
y Bosalt(r
mezbele
31 Kur(mak
sozclk

g Erkek g€
B Kola, ke
gazoz td

i
;. ARMAGANLI BULMACA 34 Kukrem:
{ % Endige;
i Y3 Charlie |
{ arkadas|
£ 8 |7 |8 g Jo |1 2 3 112 |15 116 53 Solar; zayiflar kardesi
A 54 Guralta, patirti, samata; fotog 37 Uzerinde
| 19 20 raf¢ilikta ASA’'nin arkadasi 3 Yumruk
| = 55 Parilti, sule; flas 3 Yaglar; ¢
! i 58 Zihinler 4 Ofke, ga
i e . 59 Asagdi koy! indir! (2 sézcik) $2"...... C
| 63 Dantelli, dantel gibi anlamin
i 30 31 64 Ruzgarh 45 Tavada |
: 65 Minicik, ufacik karmaks
i 35 SIE_ 37 [38 [39 66 Yalan 1§ Arkada
67 Yedi (gida aldi anlaminda) nusma
| s & & 68 Bal 47 Degnek,
M ey o 69 Haziran 9 Mesgal
i - N 47 70100 tanesi bir dolar eder 50 Seker, b
i 49 50 U 51 71 Jestler, hareketler 51 Acima, 1
i 73 Hurda 53 Para cez
U 52 53 s 5¢ 74 Kitaplar 54 Ruzgarn
i 75 Son bulur; biter 55 Bayrak
B ERE 58 59 60 fel |62 76 Ev, yuva 36 Geg, gex
i = 77 Otobiis 57 Aslar, t
i i % 66 78 Kulbastilar, biftekler da)
e 68 69 - 81 Yigin, kime, 6bek 58 Maden ¢
] 82 Fantezi, hayal 59 Pembe
i 72 73 74 86 Atlar, sigrar B m
I 87 Karnavaliar mina ge
il 75 76 77 89 Tart g; Eéz kirp
. 90 Dahi, hem, keza g (cod
.E: 78 179 |80 81 82 83 |84 |85 91 ZOI', sert gggézcukgh
| 92 Hos, cazip, iyi, ince este, n
IT" 5‘5 o i i 93 Egrelti otu gibi Filicinea 8lri parca
i a1 = o sinifindan bitki 69 Atlavar
It 94 Rastla; karsila; tanis ING gel
I B 95 96 ‘ o 95 Mirekkepler 10 Maliyet,
'{ 36 Sonuna “E” gelirse “kazlar” oluf | 12 Gaydar;
b} 7 Lemon ........ li sOzcl
{I;Soldan Saga 35 Keser, dilimler, biger _ himonatalag B H
|| 1 Zarar, hasar 36 Baslar, basa geger (2 sdzcik) Yukandan Asadiya 14 Corekler
i 2Yildiz 40 Aldi 16 Davar si
i9 Uzak, uzakta, uzaktan 41 Koclar 1 Kanca, cengel WBaIyaIar
:E |-13 Boylece 42Bestelemek i¢in yazilmis siir 2 Muktedir; gucla 18 (Kapiy1)
| 17 Obua _ (yvada: ....... bag - gemicinin iginde 3 Bindi (ata ya da arabaya) M....VIS
' 18 Yapmak (mastarh-2 sézcik) iplik, igne gibi sgeyleri bulunan 4 Beni, bana 80 Rahat, +
| 19 Durum; dava; kasa torbasi) 5 Firtina é1 Dinle! D
‘ 20 Yabani tavsan 43 Yolu ile, -dan gegerek 6 Tepeler,doruklar;istuni kapar | 82Taklit et
1.21 Eski; yash 44- ....... (usuliinde, tarzinda) kapak koyar %Yasi;
i]~f22 Seksek oyunu 45 Telli bir mazik aleti (Turkgesi de 7 Reklamlar, ilanlar (kisaltma) 84Baba a
124 Mentese, reze Ingilizcesiyle esyazimlidir) 8 Roketler memelil
i 25 Salglayanlar, koruyanlar, bekgiler 46 Ikramiye, prim 9 AKtér Kimi Ja
! 27 Dugum 47 Bati 10 Gergek: aurum ceker
.28 Carpti, garultayle kapadi 48 Cop 11 Kul 87 Teneke |
i':,29 Karqagag 50 Parca parga kes(mek), dodra 12 Gamda ikinci nota Yans(m
1,30 Geyik (mak) 2 s6zcuk) 13 Seyler, esyalar 8timek)
t»:31 Ezgi, sarki 51 Pargalar, kisimlar pargalar 14 As! Idam et! Merhab:
1132 Ufak parca; artik 52 Kullan! 15 Dort! Israr et! Gamda ¢




BIR IPy
LIN US

“3

ata; fotog.
tadasi

izclk)

nda)

Filicineae

zlar” olur
alar)

a)

0 kapar

Itma)

'i. - @

gggosaft(mak), at(mak); ¢op yigini,

3 Kur(mak),

gTohum
yardim; imdat

g girler (birileri, kimseler)

4 Hazil, yakin, el altinda; eli ise
atkin, becerikli

givri tepe, dag zirvesi

Kayiklar

mezbele
tesis et(mek) -2

sozclk

y Erkek geyik

1Kola, kola cevizi (ya da renkli bir
gazoz tara)

3 Kikreme, girleme; kahkaha
s Endise; gaile; dikkat: koruma

"135 Charlie Brown’in kiz

3

arkadasglarindan birinin battaniyeli
kardesi
7 Uzerinde, yukarisinda

38 Yumruk
j9Yadlar; sigkolar
41 Ofke, gazap

4

:

4

... ON?” (asiri sever
anlaminda)

5 Tavada pisirilen kiymal patates;
karmakarigik sey

6 Arkadas, ahbap, kafadar (ko-
nusma dilinde)

41 Degnek, cubuk, asa

HMesqgal

50 Seker, bonbon, sekerleme

5 Acima, merhamet

53 Para cezalar

54 Riizgarin y1gdigi kum tepecigi

55 Bayrak

5 Geg, gecikmis

§7 Aslar, birliler (iskambil oyunun-

da)
58 Maden ocaklari; mayinlar
59 Pembe
Bl margarine (margarin .anla-

mina gelir)

i1 Goz kirp(mak)

62 Ag (gogul)

4 S6zcukler

5 Beste, nagme; akort
881ri parcalar

89 Atlavarak,

sigrayarak (sonuna

ING gelecek)

M0 Maliyet, fiyat
12 Caydanhik, gay demligi (bilesik

s6zcik)
Baez

T4 Corekler

18 Davar surileri

1 Balyalar, denkler

18 (Kap1yi) garparak kapat(mak)

... VISION ya da

80Rahat, huzur, kolaylik

81 Dinle! Dur! (anlem)

827Taklit etti

83 vagii

84 Baba ata, efendimiz (eski tabir);

memelilerde baba hayvan
Kimi Japon paralari; 8zler, hasret
ceker

8 Teneke kutu

Yanis(mak), gatig(mak), rekabet
etimek)

¥ Merhaba (unlem)

Gamda dérdanct nota

" ARMAGANLI
FONETIK ALFABE
YARISMASI

DOGRU METIN

Hello;
We have thought of a different
way to help you with your
pronunciation. As you know we
have been using the Phonetic
Alphabet from the fifth issue
onwards. Knowledge of IPA is

help them with their
pronunciation; to benefit fully
from Bizim English you have to
be able to understand and read

This is why we have been
printing the Phonetic Alphabet
at the front of each vocabulary
section and then writing the
words phonetically in both the
vocabulary and yardim ¢antasi.

particularly useful for our readers have been able to read this up to
who do not have the cassettes to here without too much

the Phonetic Alphabet properly.

And so to help you further we
have written this piece
phonetically.

And what we want you to do is
to turn it back into normally
written English words. If you

difficulty, then it should not be
too hard for you to turn it back
into normal English. When you
have done this, send it to us. We
will pick three winners from the
correct answers. And each will
win a year's free subscription to
Bizim English. So pick up your
pens and get writing; even if you
do not win,you will never have
any problems with the Phonetic
Alphabtet ever again!..

Metinin dogru

¢dzimlerini suresi i¢ginde
gdnderen okuyucularimiz
arasinda, noter 6nande
cekilen kurada kazananlarin
armaganlari adreslerine
postalanmisgtir.

ARMAGANLI
BULMACA

‘Bulmacamn dogru ¢dziimlerini 1-12- 1982

tarihine kadar génderecek okuyucularimiz arasinda cekile-
cek kurada kazanan 1 okuyucumuza, dzel cantas: icinde, 12
cilt ders kitabi, 13 adet ders telaffuz
Resimli Oxford Ingilizce - Tiirkge Sazliik. 15.000 kelimelik
Ingilizce - Tiirkce / Tiirkce - Ingilizce Sézliik, ara ve kurs
bitirme sinavlari, soru formlar ve Calisma Kilavuzu'ndan
olugan, Dil - Yay Egitim A.$.'nin Komple Ingilizce Ev Kursu; 3
okuyucumuza, 5zel gantas: iginde, 5 cilt ders kitabi, 6 adst
ders telaffuz ve diyalog kaseti, Resimli Oxford - Ingilizce -
Tiirkge Sozliik, kurs bitirme ve ara sinavlan soru formlan ve
Cahgma Kilavuzu'ndan olugan, Dil - Yay 1. Asama Ingilizce
Ev Kursu; 20 okuyucumuza, “'Cizgili Yayinlar” dan ciltli
“Bulmaca - Bilmece - Oyun" dizisi; 10 okuyucumuza, ciltli
“Sinava Dogru” takim: armagan edilecektir. ¢aziimleritacik
isim, adres ve &grenci iseniz okulunuzun ad: ile birlikte
“Bizim English, Cagdas Yayincilk ve Basin Sanayii A.S.

l Tiirkocagi Cad. 39 - 41. Cagaloglu - IST adresine génderiniz. :

ve diyalog kaseti.

=L




§ IF YOU ARE GOING TO DO THIS
EVERY TIME | DO THE
WASHING ... GO TO SEA!

ST —
= = .

NOW THAT | HAVE FIXED A

FLYSWAT ON THE AEROSOL
CAN, IT WORKS WELL... THE
FLIES ARE GUARANTEED TO DIE.

-Ayresolun ucuna sineklik takmam
iyi oldu, sinekler garanti éliiyor.

THAT CROOKED SALESMAN... |
THOUGHT IT WAS A FLY
KILLER... /INSTEAD/ A HORDE

OF FLIES CAME OUT. )

: W 4
—-Alcak satici... ben onu sinek

oldiiriicii saniyordum... iginden bir
sird sinek cikti.

(e e
VAY, YOU USELESS THING,
SUMMER IS FINISHING. WHERE
HAVE YOU BEEN?.. | HAVE
MISSED YOU...
WHERE’S THE
WIFE?... THIS SUMMER
YOU ARE STAYING
WITH US AGAIN =

0.K.?

&

|

S

- Vay lan hayirsiz, yaz bitiyor,
nerdesin be?.. Ozlettin kendini...
Yenge nerde?.. Bu yazda
bizdesiniz tamam mi?

(TS



319, NIHAT, COME HERE! IT'S
YOUR TURN FOR THE ORAL
EXAM.

o

THANK YOU, TEACHER. BUTI
HAVE ALREADY GIVEN MY WORD
TO SOMEONE ELSE.

GOOD NEWS,
DAD NEWS

The doctor came to a seriously
injured patient:
“! have some good news and some

had news for you.”

The bad news is that | am afraid
we’'ll have to cut oft your foot.”
“Yes, doctor, and the good news?”
“The man who ran you over has
promised to replace your damaged
shoes.”

-319, Nihat, buraya gel! Sozli
sirasi sende.
-Sagolun hocam. Benirm baska bir
yere sbzum var.|

I WONDER WHAT'S IN THIS
CUPBOARD...

SERIF USTA, GIVEME
A KILO OF THOSE PLUMS!..

“IN THE

|

-Bu kutunun iginde ne var acaba..
-“Yangin sirasinda agimz!”

HATICE ABLA; THESE AREN‘T
PLUMS. THEY’RE WATER
MELONS... THEY ONLY LOOK
LIKE THAT FROM ABOVE!..

-Hatice abla, bunlar erik degil |
karpuz... Yukardan dyle
goriiniiyor!...

o}

-“Yéngm sirasinda aciniz, dem'e:dik
mi?”

‘| | Serif Usta, su eriklerden

=% _ birkilo versene!




ABC Yavinevi, Tiinel, istanbul’dan Saymn Artun Aliparmak’a E |
hikayenin kullanilmasina izin verdigrinden dolay1 tesekkiir ederiz. J gk |

There is no restaurant or hotel in.

: France, Italy, Germany, or Spain
Charles G. Norris whose food can compare with

- |  Whitney's. At Whitney's there
The most fascinating place in the are no menus; you order what you
United States is Palm Beach and wish from an endless variety of

the most interesting spot in Palm special foods, anything from duck
Beach is ‘“Whitney's.” The name soup to bird’s tongues- and the

isn’t Whitney’s at all, but anyone surprising fact is that you get

who has ever been to Palm Beach what you order. But on your first
will know the establishment to visit to Whitney’s you often pay
which I refer. - | little attention to what you eat,

; for very soon, as the room o
Whitney's is a restaurant and a commences to fill, you can hardly
gambling place, and sooner or believe your eyes. At every table
later everybody who comes to you soon recognize someone who
Palm Beach visits Whitney’s. is either famous or notorious. \

ALL ENGLISH
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bor lunch this brilliantly

“esed group of persons goes

1 to the gambling room. By

& o'clock this room is well

led, by-three it is crowded, and
| ) Bremains so until the early hours
{(lfihe morning. It is far more
beresting and better conducted
on Monte Carlo. I was deeply

L oressed, and soon I welcomed
) opportunity to meet Mr.

ihitney himself.

o found him in a small,
)Bsinesslike office hardly large
ough to hold the big

dfashioned roll-top desk and a

ir or two. Perhaps there was a
fe: ] can’t remember. The office
s protected by some iron bars,
dthere was a uniformed

lendant at the door who

dmitted us after Mr. Whitney
ifid given the word he would see

flund him a man square of jaw,
od of eve, his face rather
[hiexpressive, much what I
pected. He runs his gambling
fice as a business-and it is a
ater of pride with him that it is
nducted in an efficient,
sinesslike way. It is said that
gprofits are two million dollars
season, and I doubt this just as
@doubts the salaries of motion
g stars.
iwever, the man had a strong
k'l' monality. He interested me. I
- itit was difficult. He was not a
iy communicative person. Soon
8ked him how much he lost a
350n in the way of bad checks
ldbad debts. He said
Proximately two hundred
Wusand dollars, which he didn’t
‘I to consider heavy. As he
bke of this a light came into his
8, and a faint smile appeared
;l: Iipsl

iad a rather interesting
erience the other day,” he
0. T was sitting in my office
€ morning when word was

ught to me that a lady wanted
868 me; ‘Mrs. John Rossiter,’
“Man told me. I knew who John
Siter was, so I told him to

W her in.

33

)

¢d him. I wanted to talk to him, .

““Before she said a word she
began to cry, not bitterly; but the
tears came into her eyes and
began to run down her cheeks,
and she kept wiping them away
with her handkerchief, trying all

. the time to control herself. I don’t

like that sort of thing, you know,
and I usually aveid it, but this
rather impressed me. I felt sorry
for her before she opened her
mouth,

“Her husband had been
gamkling, she told me, and on
Wednesday-the day before-had
lost thirty thousand dollars. I've
been acquainted with John
Rossiter off and on for five or six
years. Every year he has been
coming down here, and I've
known him well enough to say
“Hello,”” but not much more
intimately than that. At any rate,
I've always had a good feeling
about Rossiter. He was a
clean-cut man, a good sport, well
liked, belonged to a good club,
and was rather popular
everywhere. I had seen him year
after year here, but I hadn’t an
idea of how he played or what he
won or lost. He had an account
with me and always paid very
promptly at the end of the month
if there was any paying to be
done.

*Mrs. Rossiter explained that the
great problem of her life had been
her husband’s gambling. She had
begged him to keep away from the
stock market and from cards, and
he’d promise her that he'd stop,
but then he’d slip and get caught
again. The thirty thousand
dollars he had lost on Wednesday
about cleaned him and his wife
out. It meant-oh, I've forgotten
what she told exactly: selling the
home-it was mortgaged already,
she said, taking the two girls out
of school, herself perhaps having
to find a position. It was a long
story, I don’t remember the
details, but I confess that I felt
very sorry for her. Taking those
two girls out of school was that ]
believe impressed me, I don’t
know why exactly. Well, at any
rate, I told her that I didn’t like
the idea of anybody coming here
and losing everything.

Sentiment, if you like, but it's
good business at the same time. It
doesn’t help an establishment like
this to get a reputation that
people can lose everything they
have here. The result of it all was
that I agreed to give her back the
money which her husband had
lost, but on one condition, and I
made that point very clear: John
Rossiter was never to enter my
place again. I don't like that kind
of a loser around here. If he
hasn't got the money, he shouldn't
play. She promised me with the
tears running down her cheeks,
and I gave her the money, and
she made me feel like a damn fool
by kissing both my hands and
asking God to bless me-all that
foolishness that a grateful woman
feels she has to do when you do
her a favor.

“I didn’t think anything more
about the affair until the very
next afternoon when it was
clearly borught back to my mind.
My floor manager came to me and
told me that John Rossiter had just
come in, and had gone to the
gambling room, and was playing
at one of the tables. As a rule, I
never mix in with what happens
outside, but this made me pretty
mad, so I walked out there

myself.

“I went straight up to him and
said: “May I speak to you a
minute? And when we were off in
a corner away from the crowd, 1
asked him what he meant by
coming intomy place.

n

“I want to know what this
means,’’ I demanded. **Your wife
came to see me yesterday
morning and told me about your
troubles and about your losing
thirty thousand dollars here on
Wednesday, and I gave her back
the money you'd lost on one
condition and that was that you
were never to enter my doors
again. Now what do you mean by
coming here?

“‘Rossiter looked at me for a
moment. Then he said:

“Why, Mr. Whitney, there must
be some mistake. I'm not
married!”

Modern Shert Stories In English, Revised

Edition, Dixon English Series,

Regents Publishing CO. INC., 1871 N Y.
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HEALTH CONCERNS
LEAD TO DROP
IN DRUG USE

The carbc

oil, 9as, @
Growing concern about health among [ '“‘::;Z:
Americans continues to make iR : - : e
changes in their life-styles. Mari. - g ¥ ; '

juana use among high school S ) : 77 gty
students, for example, has been iy, g ' o to two
affected by this trend. Fewer high b

school seniors are using drugs this
year than last year. The decline
began after 1979, with smoking by
heavy users seeing the largest drop.
Young people seem to be moderating
their use because of the health issue
rather than moral or legal concerns.

AIR POLLUSION
HURTING CROPS |

Measles can be eradicated An mquess‘
worldwice within 20 years, justa Hobedr’(r? :
smallpox has been wiped out. L"”g ar;
Although it t is often thought o bea ges, g
harmess disease, measles andits i e '"“é I
complications kill 1.5 million .b;gr:(or : 'at
children each year, mostly in the ! eft.
developing countries. The U.S. gnnec '.c:!
made the greatest progress again h:p Wsa'o:
thisillness. Itis expected that by ol gf
October of this year, the country wil " rau!

have seen its last case of indig limped ba
measles. Ml There was

inthe Itali
Killed by tl
been madi
Despite th
femains al
banker’s (

Air pollution is getting increasingly
harmful for both human health
and agriculture. An asses sment
recently estimated the annual
loss from air impurities for four
.+ crops to be between 2and 4.5

. billion dollars. Cotton yields, for
example, doubled between 1946
and 1966, but have shown no
improvement since then. The
problem is blamed on air
contaminants, the primary
culprit of which is ozone.

PROPELLER DRIVEN AIRPLANES

By 1990, airlines could be
transporting passengersin a
new kind of propeller-driven
craft. The advanced propellers
will give cruise speeds and
comfort comparable to
turbo-fan jets. ““They will also
make less noise,” says the
manager of the Propulsion and
Acoustics Department of
Lockheed Company. The real
reason for their popularity is
probably that the
propeller-driven planes
consume about 20 % less fuel.
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ICY SIGNS OF AWARMER )
WORLD

Al
I e carbondioxide comes trom burning

I} oil, gas, and coal. It has been found

‘ "|hat the ice pack around Antarctica

extended about 150 miles further north during

the 1930’s than presently. In addition,

| avarage spring and summer temperatures

inthe Canadian Arctic and Siberia were

up to two degrees colder in the mid-1930s

than in the mid-1970s.

Tne Antarctic ice pack has shrunk, and

| emperatures in the Artic have risen. This

u‘,,. pservation may be a harbinger of warmer

| lemperatures that are already caused by

ﬁhe over-load of carbon dioxide in the

a!mosphore

Mystery Still Surrounds Banker’s
ath

Aninquest decided that Signor
Roberto Salvi, the italian banker

found hanging under one of London's
bridges, killed himself.

The jury was not in unanimous.

| Signor Salvi was known as “'God’s
banker"” because of his close
tonnections with the Vatican. He had
Been waiting to be tried in ltaly on
tharges of currency smuggling and
tther fraudulent activities when he
Jumped bail and escaped to London.
here was a great deal of speculation
the Italian press that he had been
tiled by the Mafia and the Crime had
seen made to look like suicide.

- || Despite the verdict of the Jury, there
| [Bmains an air of mystery about the
banke; s death.

Principality of Monaco

Wide selection of flats and villas

FOR SALE and TO LET

Property administration possible
Please contact

(Prt Del. J. de Beer)

26, bd Princesse-Charlotte
Monte-Carlo

Principality of Monaco

Tel.: (93)50.66.00 Telex: 479417 MC
Documentation sent FREE on request

DOG MINES
AND
BAT BOMBS

The Russian army in world War 1
conditioned dogs to look for food
under tanks. The degs would run
under advancing German tanks, at
which point bombs strapped to the
dogs would explode. When the dogs
were unleashed, however, they did
not head for the approaching Panzer
divisions. They went for the Russian
tanks forcing an entire division to
retreal. In America, meanwhile,
Army researchers captured two
million bats. They studied how to
equip them with delayed explosives.

If the bats were released over Japan,

Garbage Grows in Value
Cities have begun to discover
the value of garbage. Balti-
more, Maryland, has had a
resource recovery plant for
years, although it has never
functioned well. And now

the researchers figured, the animals
would fly into attics where the
one-ounce explosives would ignite.
After 2 million dollars of research,
the project was cancelled in 1943.

even New York City has
announced plans to build a
solid waste energy and mate-
rials recovery facility. The
new plant will process 3,000
tons per day of refuse. Steam
generated from burning trash
will be delivered to the Con
Edison utility for power gen-
eration. Sales of metals and
other materials recovered will
help offset the cost of trash
disposal. And sore of the
final residue can even be sold
for use in asphalt, roadbed
construction, or fill for jand
reclamation.
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TOKY(

 Explaining the Japanese Miracle

By Heimo Tauriainen

When Japanese products first started to
capture the markets in America and
Europe, their competiveness was
explained away as a result of the
slave-like conditions of Japanese

. labour. Then as more people had the

\ ' chance fo travel to Japan and see for

this myth was forgotten. This was

. followed by new and just as erroneous
. theories. There was the theory that the
., Japanese sense of loyalty to the

i; company made the worker work harder
.. and longer than his American and

.| European Counterpart. This is just not
{. true, the American and German worker
' works longer hours than the Japanese.
i Another theory was that the Japanese
strength layin advanced technology
such as robots and automation. But
there is less automation in the average
Japanese factory than in its American
counterpart. The explanation has to be
. found elsewhere. Ole Bernt Henriksen,
. the Danish industrial expert, has come
up with this new theory. He bases his
theory on the concept of the Japanese
having made management their national
art.

i@

““This philosophy of management,
which in my view is why they succeed
so marvellously, can be summed up like
this: The man who is responsible for
keeping the factory clean should be just
as capable as the president of that
company. If the factory is not kept clean
the work of the president will be in vain.

In the same way vehicles must be
managed, So that they will work. The
inventory must be managed and paid
attention to. Everything is management.
| believe that what we conceive as being
the results of the Japanese people’s
great discipline, to no small extent, is a

result of meticulous management. lis
ultimate goal is total perfection.

Itis not at all possible to exagerate th
Japanese care for management. | dos
know if the Japanese are more incling hl'dll
to be managed than we are, but

management has penetrated Japanes Health C
industry far more than it has ours.

Where we, however grudgingly, awulmorijuunl
dirt and poorly consructed vehiclesa fisinin K
facts of life; the Japanese do not think B
s0. | suppose they see dirt and
encounter substandard vehicles, but j%end (tr
they are as regretable as bad balance Jiugs (d

sheets. landirilig)

heavy us
/to/ moc
|k|n bir d

No more
o/ erac

The result is that Japanese companies
tend to have a broad mass of
‘Know-how’, ranging from the areas
that we would consider trivial all the
way up to developing and improving
products.

The Japanese challenge might seem _
less ominous, if we extended our rang® |**mplica
of management (or care) as much astMfhtilt
Japanese have’’. '




NEW PRODUCTS

ol scientists are preparing to launch
infrared telescope into space.
fhey say it will provide
ugstonishing”’ data about

laxies and stars in a probe to
B he edge of the universe. The

| ipfrared satelliteis expected to
8| jiscover thousands of new

-hl salaxies and stars and provide
8l inportant information about how
¥l they forme and die. With the
infrared telescope satellite, the
mumber of objects detected with

FRARED TELESCOPE

standard telescopes will be

multiplied by 1.000, scientists say.

The infrared satellite is designed

to send 450 million bits of

information to a ground station in

England avery 7.5 minutes. The
jet propulsion lab supplied the
telescope and will make the fina
compilation of information for
release to the scientific .
community. An English tracking

1

station ill receive constant flow of

infrared information

Wideo Information System

W

pew video information system is
aced in hotels, airports,

raries, and other public

ces. It will provide people with
+to-date information on a

riety of services. Among these
mvices are hotel

commodations, places to see,

restaurants, shopping, car rental

or books on the current
best-sellers list. Users simply
push one of two buttons to select
one of 36 programs. So far the
system is only available in
Australia, but the manufacturer
hopes to expend its marketing

INDOOR SUNLIGH

-l

One of the newest applications
of solar energy is as light
indoors. A new
computer-driven heliostat is an
elliptical mirror that tracks the
sun to reflect light indoors. The
solar beam from a single mirror
can light a 1 000-sq-foot area.
A purchaser can use it to direct
sunlight into an underground
office complex. By using

soon,

mirrors, it will even be possible
. J togrow plants nearly 100 fee: t

iement, lis
tion.
:agerate the
nent. | dong
1ore inclingd
, but

s jardim (antasi

S ours fiealth Concerns Lead To Drop In Drug Use

ngly, acegifmarijuana (‘mzen’wa:na) : Mariuhana, kenevir bit-
Vﬁh":'a:_:; fisinin kurutulmus yaprak ve ciceklerinden uyus-
lo not thi Wiucu madde

and
Jicles, but Jend (trend) : akim
1d balance Jougs (drags) : uyusturucu maddelerin genel ad-
andiriligi
_ eavy users ('hewi ju:zas) : tiryaki
Dt;ompanm o/ moderate (modareit) : hafifletmek, akla yat-
the areas | bir dereceye getirmek ‘
ial allthe tNo more Measles
TPTESE o/ eradicate (r'redikeit) : silmek, yok etmek
ghtseem | /Pox (smo:lpoks) : cicek hastalg

d our rangé |®Mplication (‘kompli'keifn) : (tip) komplikasyon,
; much as i
igenous (in'didzines) : kendi icinde sakli
"opeller - Driven Airplanes
Uise (kru:z) : seyru sefer
tbo-fan jet ('t3:bou fan dzet) : tirbinli pervane-
olan jet
Ustics (e'ku:stiks) : akustik, ses ilmi

below ground.

Air pollution Hurting Crops

air pollution (ea(r) pa'lu:fn) : hava kirliligi
assesment (a8'sesment) : dedger bicme

impurities (im'pjuaratiag) : safligl bozan maddeler
kahntilar

yield (ji:ld) : Grin, mahsul, rekolte

contaminants (kan'tzminants) : kirletici faktor
culprit ('kalpnt) : sanik, suclu

ozone (suzaun) : O;

Indoor Sunlight

solar energy ('saula(r) 'enadzl) : gines enerjisi
computer-driven (kam'pju:ta(r)’'drivn) : kompiiter
ile calistinlan

heliostat (heli'a’stat) : zamani bagh olarak dénen
bir ayna vasitasiyla gines isinlarini bir noktaya
surekli olarak aymi dogrultuda yansitmaya yara-
yan alet

lcy Signs Of A Warmer World

/The/Antarctis ice pack (an'ta:ktik ais paek).
Antartika'daki buzul kiimeleri

Panzer division ('peentsa(r)di'vizn):panzer birigi
/to/ retreat (r'trizt) : geri cekilmek
delayed explosives (dr'leid ik’splausivs) :
bombalar (patlayicilar)

saatli
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 Dictionary

iNGiLiZC_E’NiN SESLERI
SESLERI CIKARAN
(IPA Simgeleri) HARFLER

TURKCE
ORNEKLER

tatil’'in a'si
ave e arasi
mey'in ey’i
ttirin1’si

INGILiZCE
ORNEKLER
are, arch

mat, fat
cape, ate

attain (token, atom, signaty,

bebek’in b'si

baby, boy

SOy 'un §’si
kedi'nin k'si
serit’in §'si
¢imen'in ¢'si

city, civil
cat, coat

chassis, champagne

chair, cheese

dede'nin d’si

Dane, down

elek’in e'si
bitap’in i’si
ise’'nin i'si
itirin s
ipek’ini'si
orti’'niin 8'sy

error,egg
ease, evil
era, ear
token, father
it, kin

earn, her

findik'in f'si

four, few

gelin’in g’si
cam’in ¢’si

go, got
giant, general

haydi'nin h’si

hot, house

Ay’la’'nin ay’i
ipek’in i'si

item, idea
it, kin

cam’in ¢'si

Joy, jump

kale'nin k'si

key, king

lale’nin I'si

lamp, low

mehmet'in m’si

mat. more

nane'nin n'si
ng sesi

none, night
sing, thing

tatil’in a’si
itir'm 1’si
ot'un o’su

o ile aarasi
orti’'niin 6’su
O ile aarasi

our, ours
atom, common
corn, torn
grown, stone
worth, world
plot, shot

petek’in p’si

plot, pigeon

kasim'in k’'si

queen, quit

recel’in r'si

rest, run

su'nun s'sj
jale’nin j'si
seker'in g'si

sausage, sea
treesure, measure
shop, short

top’un t'si
peltek (z)
peltek (s)

time, tomorrow
that, these
thing, thick

irmn 1’si
orti’'nin &’su
kat'in a’'si
yuva'nin yu’su
ug'un u’su

signature
fur, turn
cut, up
use, unit
full, put

visne’'nin vsi

vacation, very

veled’in v’si

window, work

ekstra’nin ks'si
gida’nin g’'si

OX, axe
exert, exist

yulaf’iny ’'si
ayla'nin ay’

yellow, yes
july, cry

Ch
D
E
E
E
E
E
E
F
G
G
H
I

|
J
K
L
M
N
N
o)
o
0o
0
0
0
P
Q
R
S
S
Sh
T
Th
Th
u
U
u
U
u
v
w
X
X
s &
Y
£
z

zil'in 2'si
jale’nin j'si

zebra, zenith
azure

A

=
|
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Diciionary

A_____ absurdity (ab's3:dat1) : i. anioemsizlik, manasizhk
accumulate (@'kju:mjuient) : f. yigmak, toplamak

adventure (sd'ventja(r)): i.
speklilasyon

anchor ("mpka(r)) : i. demir, capa, dayanak nok-
tasi f. demirlemek, lenger atmak

anticipate (een’'tisipeit) : f. beklemek, ummak, se-
ziniemek, gelecegi gdérmek

ossimilate (a’'simalert) : f benzetmek, uydurmak
attire (&'taa(r)) : giydirmek, donatmak i, kiyafet,
esvap, kisve

macera, seriven,

B — bankrupt ('bzykrapt) : i. miflis (kimse), iflas et-
mis olan (kimse) f. iflas ettirmek, mahvetmek, ti-
ketmek
bewilder (brwida(r)): f
mek, hayrette birakmak
boast (baust) : f. clinmek, kendini methetmek, if-
tihar etmek i. éviinme, kendini begenme, kurulma,
kurumlanma
brandy (‘brandi) : | konyak
brood (bru:d) : f. kulugkaya yatmak, dusinceye
dalmak, derin derin distinmek

sagirtmak, sersemlet-

C — circus ('s3:kes) : i. sirk, sirk pisti, sirk gosterileri,
arena, meydan
colleague ('knli:g) : i. meslekdas, mesai arkadasi
complement (‘knmphmant) : f. tamamlamak, bir-
birini tamamlar olmak i. tamamlayici herhangi bir
sey, timleg, tum, biitin
complicate ('komplikeit) : f.
tirmaok, giclestirmek
complicated ('knmplikeited) : s karmasik, mug-
lak, caprasik, anlasiimasi giic
confide (kan'faid)) : f. mahrem olarak sylemek,
sir vermek
conspicuous (kan'spikjuas) : s. goze carpan
contempt (kan'tempt) : f. kiicik garme, yukaridan
bakma, i. hiirmetsizlik
contentment (kan'tentmant) ; |
naat, rahatlik, génil hoslugu
convention (kan'venyn) : i. kongre, toplant, anlas-
ma, adet, gelenek

karistirmok, zorlas-

memnuniyet, ka-

conviction (ken'vikjn) : i. kanaat, inang, katiyet,
ikna, mahkumiyet
craftsman ('kra:ftsman) : i. zanaatcl, esnaf

D__.denote (dr'naut) : f. delalet etmek, gostermek, ifa-
de etmek, belirtmek
depict (di'pikt) : f. resmetmek, cizmek, portresini
cizmek, anlatmak, tasvir etmek, tarif etmek
derive (di'raiv) : f. cikarmak, almak, istihrag et-
mek, turemek, kOkind arastirmak
deteriorate (ditisnareit) : f. fenalasmak, alcalmak

gerilemek

discernible (di's3:nabl) : s. farkedilebilir, gorule-
bilir

discreet (di'skri:t) : s. tedbirli, akilli, basiretli, ih-
tiyath

distinction (di'stigkfn) : i. ayirt etme, tefrik, tem-
yiz, fark, sivrilme, Gstinlik, yiukselme, aciklik
distress (di'stres) : f. kéder vermek, i1stirap cek-
tirmek, sikinti vermek, felakete siriklemek i. dert
sikinti, Uzuntd, haciz

dither ('dide(r)) : f. titremek i. titreme, titreyis

E__era ("1ar®) : i. tarih, devir, cag
escalator (’'eskaleita(r)) : i. yiriyen merdiven
euphoria ('ju:"fa:n8) : i. kendini asin derecede zin-
de hissetme hali
exhaust (1g'za:st) : f. tiiketmek, bitirmek, bosalt-
_mak, bosluk meydana getirmek, yormak
embellishment (im’belifmant): i. siisleme, giizellestirme
enzyme (‘enzaim) : i. enzim, ferment, organizma-
da kimyasal reaksiyonlar hizlandiran madde
episode ('episaud) : i. olay, hadise, vaka, bélim,
parca, tefrika, kisim
exploit (ek'splmt) : i. kahramanlik, yiditlik, macera
exploit (ik'spioit) : f. sémirmek, istismar etmek

F facade (fa'sa:d) : i. binanin yiizii, cephe, uis go-

" rinds, yalang goriinis

fatigue (fa'ti:g) : i. yorgunluk, bitkinlik, zahmet,
eskime, dayanikliligi kaydetme f. yormak, yorgun-
luk vermek, dayanakhligini kaybettirmek
finesse (fi'nes) : i. incelik, kurnazlik, hile f. ustalik-
lo durumu idare etmek, fines yapmak (iskambil)
flick (fhik) : i hafif vurus, fiske, leke, ¢izgi
fraction (freekfn) : i. parca, kisim
frailty ('frealts) : i. zayifik, manevi zaaf
freight (freit) : i. naviun, nakliye Gcreti, yik, yiik
katari f. yiklemek, nokletmek
fuse (fju:z) : i. fitil, havai fisek fitili, patlayici mad-
denin patlama cihazi, sigorta (elektrik)

G.._._gmlic ('ga:hik) : i. sarimsak
gasp (ga:sp) : f. solumak, nefes nefese kalmak,
soluyarak konusmak i. soluma

glen (glen) : i. dere, vadi, daglar arasindaki dar
gnat (nzt) : i. tatarcik (A.B.D.)
gown (gaun) : i. kadin elbisesi, ozellikle gecelik

elbise, robddsambr, avukat ya da profesér ciibbesi
guillotine ('gilati:n) : i. giyotin, kagit bicag, ba-
demcik makasi (tib) f. giyotinle idam etmek
gunwale ('ganl) : i. filika kipestesi, borda tirizi
Gypsy ('dszipsi) : i. Cingene, Cingene dili

H_, heater (hi:ta(r)) : i. isitici sey, soba, ocak, radya-
tor, bir seyi 1sitan isci
herb (h3:b) : i. ot, yemeklere tat vermek icin kul-
lanilan bitki, sifah bitki
hoist (haist) : i. bir sancagin yilksekligi, agir yiik
asansord f. ylikseitmek, kaldirmak
hunch back (hantfbaek) : i. kambur, kambur kimse
identical (ar'dentikl} : s. ayni, bir, tipki, 6zdes
image ('wmd3) : f. tasvirini yapma, yansittirmak,
aksettirmek, hayal etmek i. sekil, suret, tasvir, hey-
kel, put fikir, haya!
innuendo (‘Inju’endsu) : i. ima, kinaye, imleme, do-
layisiyla anlatma

interpret (in't3:prit) : f. manasini izah etmek, tef-
sir etmek, yorumlamak, terciime etmek

Joo juvenile (‘dzu:vanail) : i. genc kimse, cocuk, genc
rolundeki oyuncu s. genc, olgunlasmamis, genc-
lige 6zgu, genclige yakisir

K___ knoll (neu) : i. tepecik
landmark (lzndma:k) : i. sinir tasi, hudut tasi, her-
hangi bir seyin yerini gésteren isaret

L legend ('leds:and) : i. masal, hikaye, menkibe, sik-
ke veya harita veya resim Uzerindeki yazi
lettuce ('letis) : i. salata
loud speaker (laud spicka(r)) : i. hopariér, sesi
yukseitme aleti




M__ marmalade ('ma:mesleid) : i. portakal receli

marsh (ma:f) : i. batak, bataklk

marshy (ma:f1) : s. batakhda ait, batakhk gibi,
merchandise (‘'m3:tfendamiz) : i. ticori egya, satig
esyasi, emtia, mal

mildew (‘muldju:) : i. kiif, bitkiler Gzerinde yetigen
cok zararh kif f. kiflendirmek kiflenmek
millenium - millennia  (cogul) (mr'lemam -
mi'lenija) : i. bin yilik devre
mode ('maud) : i. makam (miz.),
1llp, sekil, moda

mop (mop) : i. kansik veya taranmarmis sac, iplik
veya bez parcalarindan yapiimis ve sirga baglan-
mig tahta bezi f. bezle silmek

morbid (mo:bid) : s. Grkiiticld ve marazi konulara
agin ilgi duyan, hastalikh, hastahga ait,

mussel ('masl) : i. midye, kara kabuk midyesi

usul, tarz, us-

onomatopoetic ('ona,meeta’pistik) : s. sesleri yan-
silayan

oppressive (o'presiv) : s. ezici, zulmedici, sikici,
bunaltict

outlet (autlet) : i. digari cikacak yer, kapi, yol,
agiz, delik, fis (elek.)

overcast ('euva'ka:st) : f. karartmak, sirfle yap-
mak i. kaplama

peril (‘persl) : i. tehlike, tehlikeye maruz kahs f.
tehlikeye atmak

perspiration ('p3:spa‘reifn) : i. ter, terleme
plunge (pland3z): f. suya daldirmak, zorla suya
batirmak, saplamak, sokmak, dalmak, icine atla-
mak, ileriye atilmak, biyilk kumar oynamak i. do-
i, suya atlayis, yizis, tesebbuls, biiyik kumar
progenitor (preu’dzemita(r)) : i. cet, ata, dede

rack (raek) : f. germek, gerip iskence etmek, fazla
yikseltmek (fiyat, kira) i. parmaklhkh rof (ulagim
araglarinda), ot yemligi, iskence sebebi iskence,
digli cubuk

rakish (‘reikif) : s. yan, yampiri, carpik, gosterigli
ream (ri:m) : i. 480 veya 500 tabaklik kdgt topu f.
genigletmek

regenerate (n'dzenereit) : f. yeniden teskil etmek,
veni hayata kavusturmak, yenilemek, dizeimek,
iyilesmek i. yeniden dogmus, i1slah olmus
reminisce (‘remi'mis) : f. hatirlatmak, hatiralarini
tekrarlatmak

reputation (‘repju’teifn) : i. ad, gohret, in, itibar,
restriction (n'stnkfn) : i. sinrrlayon kural, gart, hu-
dut, tahdit, kural

saga ('sa:ge) : i. eski iskandinav hikaye ya da mo-
sali, destan

satiety (se’talati) : i. doymusluk, tokluk

satire (‘sataia(r)) : i. hiciv, taglama, yergi, yerme
satirical (se'tinkl) : s. hiciv niteliginde

saturation ('s=tfe ‘reifn) : i. doyma

scrawl (skra:l) : f. karalamak, koti bir gekilde ve-
ya aceleyle yazmak

seamstress ('si:mstns) : i. kadin terzi

seat-belt (si:t belt) : i. emniyet kemeri

sensual ('senfusl) : s. sehvani, gehvete ait, tensel,
duyusal

shrimp (frimp) : i. karides

shrink (fnpk) : f. cekmek, biiziiimek, fire vermek,
eksilmek, blizmek, cekinmek i. ¢ekilme, bliziime,
cekinme, Urkme

sophisticate (se'fistikest) : f. masumlugunu kay-
bettirmek, tecribelendirmek, hile ve safsata 6§-

reterek ohlokini bozmak

sophisticated (se'fistikertad) : s. bilmis, kaltir(g
karmagik, ukala, suni

spat (spe=t) : i. kisa tozluk

spat (speet) : i. samar, sille, saplak, yagmur sakjr.
damast, agiz dalas: f, sille vurmak, agiz kavggg
etmek, atismak, dalagmak, sokirdamak

spectacle ('spektskl) : i. gozlik, gdrulecek sey
dehsetii manzara

spectator (spek'teita(r)) : i. seyreden kimse, ge.
yirci

sprout spraut) : f. siirmek, filiz vermek i, filiz, yg.
ni surmis dal

spur (sp3:(r)): f. mahmuzlamak, kigkirtmak, sevk.
etmek i. mahmuz, kiskirtici herhangi bir sey, ho.
roz mahmuzu, payanda

squash (skwaf) : f. ezmek, bastirmak, sikigtirmak
i. pelte, «sap veya vicik vicik» olma sesi, kabak
starch (sta:tf) : i. nisasta, kola, ket, canhhk, ding.
lik f. kolalamak

stract (strikt) : s. siki, dikkatli, cok titiz, tam, sig-
detli, sofu

strictly (stnkth) : z. tam manasiyla

strife (straif) : i. didisme, micadele, cekisme
strip (etnp) : f. soymak, vidanin dislerini cikar-
mak, inedin tum sitini sagmak, soyunmak, so-
yulmak

strip (stnip) : i. uzun ve dar parea, sinm, serit, re-
simli hikaye serisi f. geritler halinde kesmek
suburbia (s@'b3:bia) : i. dis mahallelerde oturan-
larin toplum hayati

syndicate ('sindikeit) : f. (bir yazi veya serivi)
toptan gazete veya mecmualarla satmak, sendike
teskil etmek, sendika vasitasiyla idare etmek
syndicate ('sindikat) : i. sendika, yazilan gazete-
lere satan ajan

syndication ('sindi’keifn) : i. bir yazi veya seriyi
gazete veya mecmualara satma, sendikacilik

thrive (eraw) : f. isi iyi gitmek, basaril olmak, zen-
ginlesmek, biyimek

tilt (uht) : f. egmek, edilmek, bir yana yotmak, af-
kaya yatirmak veya egmek i. meyil, egiklik, atis-
ma, fabrika cekici, tahterevalli

tombstone (tu:msteun) : i. mezar tasi

tuck (tak): f. kat kat edip kiciltmek, kat yap-
mak, icine ttkmak, icine sokmak i. elbise kirmasi

ultimate (‘alimet) : i. sonu¢ s. son, nihai, esos,
asir, en blyik, coézimienemez

undertaker (‘andateika(r)): i. cenaze isleri go-
revlisi, 6l kaldincisi

undertaker {'andsteika(r)) : i. miteahhit, bir igé
girigen kimse, ustenci

unravel (anraeval) : f. cézmek, agmak, sékmek, §0-
kilmek, cézllmek

venue (venju:) : i. mahkeme yeri, olay yeri, cind:
yet mahalli, yetki dairesi

veteran ('vetsran) : i. kidemli asker, emekli asker.
s. kidemli, tecribeli

vicinity (wi'sinati) : i. yakinhk, komsuluk, cevre, cir
var, semt

wilderness (wilda'ms) : i. kir, sahra, el degmemis
bélge, bosluk, sasirtici kalabahk veya yigin




nig. Kdithrl,

admur sakir.
131z kavgag
L4

‘Ulecek sey,
\ kimse, se.

k i, filiz, ye.

‘tmok, sevk.
bir sey, hg.

sikistirmak
350, kabak
nlihk, ding.
Z, tam, sigd-
cekisme
erini cikar.
unmak, sg-
m, serit, re-
ismek

rde oturan-
eyQ seriyi)
1k, sendika
1 etmek

arl gazete-

veya seriyi
kacilik

Jimak, zen-
ratmak, ar-
Jiklik, atig-
.. kat yap-
i@ kirmasi
lihai, esas,

isleri go-
hit, bir igse

5kmek, s6-

yeri, cing-
ekli asker,
cevre, ci-

degmemi$
yigin

Severek, edlenerek, glilerek okuyacaginiz
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UYGULAMALI INGILIZCE EV KURSLARE

Titrkiyenin neresinde olursamz olun, Tiirkce konuganlar icin diizenlenmis Dil-Yay metody
|{1- BASIC ENGLISH X = o

gl
:l,l
Al

Hi¢ Ingilizce Bilmiyenler igin,
temel g-:gi.'izce mahiyetinde ha-
zirfanmig olan baglangig kursu,
Itkokulu bitiren herkes tarafindan
rahatiikla izlenebilecek olan bir
kurstur. Toplam 1250 kelimelik
vokab(ler haznesi olan bu aga-
mada temel Ingilizce Gramer
dgretilmekte ve 8grencilerin Ingi-
liz dilinin esasint kavramalarini
saglamaktadir.

Ozel Cantas: Iginde: 6 cilt ders kitab,
6 adet dersttelaffuz ve dialog kaseti,
Resimli Oxford Ingilizce-Tiirkce Stz-
litk, Ara ve Kurs bitirme sinavlan ile
soru formlarninda igeren Caligma Kla-
Vuzu.

Pegin: 6.950 TL. 3 ay vadeli: 7.950
TL. (1950 pegin, ayda 2000)

INTERMEDIATE ENGLISH

itk kursu bitirenier veya Ingilizce
bilgisi orta dizeyde olanlar igin
hazirlanmig Gramer Inceliklerini
dgreten bu kurs Ingilizee dilinin
temel yapisini Sgretmeye ydne-
liktir, Bu kursu bitirenlerin keli-
me haznesi diginda, Ingilizceyi
konugmak
kalmiyacaktir.

Ozel Cantas: I¢inde: 4 cilt ders kitabs,
4 adet ders telaffuz vedialog kaseti,
Oxford Sdelilk, Ara ve Kurs bitirme
sinavlari ile soru formlarim da igeren
Cahsma Klavuzu.

Pegin:5.950 TL. 3 ay vadeli:6.950 TL.
(1700 pegin, ayda 1750)

3- ADVANCED ENGLISH

Gramerin temidnin eksiksiz 6§-
reniminden sonraki bu agama
konugturmaya yénelik, dzellikle
durum-sbéylegi agamasi olarak
nitelendirilen bir kurstur. Belirli
bir Ingilizce bilgisi olan, Orne-
gin, Lise mezunu ve Ingilizce
dersleri gok iyi olanlar igin, bir
ilerleme kursu olarak kullanilabi-
lir. Kursun bu b8i0mong bitiren-
ler, Ingilizceyi iyi bir durumda
konugur duruma gelirler.

Ozel Cantas: I¢inde: 3 cilt ders kitabi,
3 adet ders telaffuz ve-dialog kaseti,
15000 kelimelik Ingilizce-Tiirkce /
Titrkge-Ingilizce Stelik, Soru formla-
ri. ve testleri kapsiyan (aligma
Klavuzu.

Pegin: 4.950 TL. (3 ay vadeli:5.960
TL. (1450 pegin, ayda 1500)

BASIC:INTERMEDIATE
ENGLISH

Ozel Cantas: Iginde: 9 cilt ders kitab,
10 adet ders telaffuz ve dialog kaseti,
Oxford Szlikk, ara ve kurs bitirme
smavlari ile soru formlarim da igeren
Calgma Klavuzu.

Pegin:10.950 TL 6 ay vadeli:11.950
TL (2350 pegin, ayda 1600)

(15 INTERMEDIATE-ADVANCED

ENGLISH

Ozel Cantas: Iginde: 7 cilt ders kitaba,
7 adet ders telaffuz ve dialog kaseti,
15000 kelimelik Ingiliece-Tiirkce /
Tiirkce-Ingiligce Stzlik, Ara ve kurs
bitirme sinavlan ile soru formlarinida
iceren Calisma Klavuzu.

Pegin:8,950 TL., 6 ay vadeli 9.950
TL. (2450 pegin, ayda 1250)

igin eksik- bilgileri .

Ingilizceyi kendi kosullarimzda égrenebilir, mektupla, soruJormlanm

vonlendirilirsiniz.

6-COMPLETE ENGLISH
COURSE (BASIC-INTERME
DIATE-ADVANCED)

Hig Ingilizce bilmiyenieri bir yil
iginde Ingjilizce konugur seviyeye
ulagtirmay: amaglayan komple
kurs. 3500 kelimalik bir vokabd-
ler haznesi ve Ingilizcenin tdm
gramer yapist ile Ingiliz dilinin
temel yapisini Sgretip, mikem-
mel bir sekilde Ingiiizce konugur
duruma getirir.

Oeel Cantas: Iginde: 12 cilt ders

kitabi, 13 adet ders telaffuz ve dialog

kaseti, Oxford Stzlik, 15000 kelime-

lik Ingilizce-Tiirkge/Tiirkce-Ingilizce

Sbtelilk, ara ve kurs bitirme sinavlar

ile soru formlarinida iceren Cahsma

Klavuzu, ¢aligma defteri.

Pegin: 14.950 TL.

3 ay vadeli:15.950 TL.(3950 pegin,
ayda 4000}

6 ay vadeli:16.950 TL.(3750 pegin,
ayda 2200)

9 ay vadeli:17.950 TL.(3550 pesin,
ayda 1600)

.

INTERMEB AT

ENGLISE

1

A-KASETSIZ KOMPLE KURS

Ozel Cantas: Iginde:12 cilt ders kitabi,
Oxford S8eliik 15000kelimelik Ingilie-
ce-Tiirkge/Tiirkge-Ingilizce  Sselik,
Ara ve kurs bitirme sinavlan ile soru
formlarinida iceren Caligma Klavuzu.

Pegin:6.950 TL. 3 ay vadeli:7.950 TL
(19560 pegin, ayda 2000}

B- KASETSIiZ BASIC ENGLISH

5 cilt ders kitab1, Resimli Oxford Ingi-
lizce-Tiirkce Soezlik, ara ve kurs
bitirme sinavlan ile soru formlarinida
iceren Cahgma Klavuzu.

Pegin:2.950 TL.

C-AYARLI KULAKLIK

Pegin:3.450 TL.

DIKKAT: Vadeli Satislar Sa-
dece ISTANBUL - ANKARA -
1IZMIR de oturanlar icin ge-
cerlidir.

Dil-Yay Egitim A.$. Abide-i hiirrivet cad.183/5 Sigli/ist. Tel:46 93 31-48 55 86

Dil-Yay Egitim A.§. Yayinlarindan Yetigkinler icin ingilizce Serisinin Mithendislik

Dizisi 1.Fasikillii “BEGINNINGS OF ENGINEERING” Cikti. 100 TL. Posta
Kargihin P.K.278 Sigli/ist. Adresinden Istiyebilirsiniz.

pulu

-

DIL-YAY EGITIM A.S. MUDURLUGUNE

Adim Soyadim
Mesleginr
Adresim

Tel:

Imznm.

Agagida igaretledigim ______ TL. bedelli kurs malzemelerini adresime

olarak gdndermenizi rica ederim..

pegin tdemeli

3- Advanced Englis!

4- Basic-Intermediate

1- Basic English........
2-Intermediate English.




	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44
	45
	46
	47
	48
	49
	50
	51
	52
	53
	54
	55
	56
	57
	58
	59
	60
	61
	62
	63
	64
	65
	66
	67
	68

